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Abstract

When researchers discuss the translation of political discourse they usually refer to the
ideology of the translators in its negative meaning. This is because the term ideology
as a concept involves manipulation of the original message to affect the intended
readers. However, in translating the Discussion Papers of King Abdullah I1 ibn Al
Hussein the main concentration is on the function and the purpose of the translation.
The Discussion Papers have the determination of telling the world that Jordan is willing
to change into a democratic country. Translators in their process of translating tend to
change, delete, tone down, substitute, and add what suits the purpose and the function
of the translation. In addition, translators produce texts that suit the target readers'
language. To pursue this aim several examples are chosen from the Discussion Papers
of Abdullah Il ibn Al Hussein. This thesis examines two major issues. First, it examines
the translation of the political messages. Second, it examines the translation strategies
used in translating religious references, metaphors and the term democracy and its
collocations. By incorporating a critical discourse analysis, the Source Text (ST) and
the Target Text (TT) are compared to determine the micro-translation strategies opted
for by the translators. It is concluded that despite the multiplicity of translation
strategies opted for in the translation, the concentration is to produce texts that serve
the purpose and the function of the Source Text and to produce a Target Text that
matches the linguistic norms of the TT readers' language. Furthermore, Skopos Theory

is valid for translating political discourse.

Search Terms: Political Discourse, Religious References, Metaphor, Democracy,

Discourse Analysis



Table of Contents

ADSIIACE .ottt 6
List Of TabIes . ..vneniei e 9
Chapter One: Introduction .............c.oiieiiiiiii i 10
Chapter Two: Major Approaches to Translation ...................c.ooeeiiini, 13
2.1 EQUIVALENCE ...uviiiiie e 13

2.2 Linguistic ApProaches ..........cooviviiiiiiiiiiiiiiiiiiiie e, 18

2.2.1 The Relationship between Linguistics and Translation .... 18

2.2.2 Vinay and Darbelnet’s Model ..................cooiinn. 19

2.2.3 Catford’s Shifts ........coviiiiiiiii 21

2.3 Functional Approaches ............ccooviviiiiiiiiiiiiiiiiiinnene, 22

2.3.1 Text and TeXt TYPES «ouvvveiniiiiiiiiiii e, 22

2.3.2 Theory of Translational Action .................cccovveiiiinninn. 23

2.3.3 SKopos TheOry ....vvieiiiiii e 24

2.3.4 Translation-Oriented Text Analysis ..............ccovevvenn.n. 26

2.4 Specialized Theories ........c.oueiuiiuiiiiiiiiii e 27

2.4.1 Pragmatic Equivalence ...............cooooiiiiiiiiiiiinin.. 27

242 TMPlCAtULe ...t 27

2.4.3 The Speech Act Theory .......c.ovviiiiiiiiiiiiiiiiii e, 28

2.5 The Works of Some Scholars in the Field of Translation .......... 30

2.5.1 Hatim and Mason ..........c.ccooiiiiiiiiiiiiiiieieeene 30

2.5.2 The Hallidayan Model ..o 31
2.53MonaBaker ........ooiiiiii 32

2.6 Commentary and Conclusion ............c.oooviiiiiiiiiiiiiiinine., 35
Chapter Three: The Political Discourse and Translation ........................ 37
3.1 The Function of Language .............ccceviiiiiiiiiiiiiiiienenn.. 37

R0 B o0 1 40

3.2.1 Discourse Studies .........c.ooevuiiiiiiiiiiiiniiiiiineene 40

3.2.2 The Term “diSCourse™ .........couvueuereereninreninenianenennns 41

3.2.3 Discourse ANalysis ......c.oouveriiiiiinieiiiiiiieeiienieanenn, 42

3.3 POLITICS et 43

3.3.1 Definition of POlitics ..........ccovviieiiiiiiiiiiiiee, 43



3.3.2 Political Discourse Analysis

3.4 Critical Discourse Analysis

3.5 Ideology and Translation

3.6 Discourse and Culture

3.7 Master Discourse in Translation

3.8 The Polysystem Theory.........coooviiiiiii e,

Chapter Four: Data Analysis
4.1 The Data

4.2 The Context of the Discussion Papers
4.3 The Analysis

4.3.1 The Translation of the Term “Democracy”

4.3.2 The Political Messages

4.3.3 Religious References
4.3.4 Metaphors

Chapter Five: Conclusion

RETOIENCES v e

45
46
47
48
49
o1
o1
52
54
55
59
66
74
82
85
88



List of Tables

Table 1: Dates of Publication for Each Discussion Paper



Chapter One: Introduction

Anytime we encounter political discourse, ideology is involved. Therefore,
when it comes to the translation of political discourse, the issue of ideology becomes
even more apparent, and is often viewed from a negative perspective by scholars in the
field of translation. This is due to the fact that the term “ideology’, as a concept, involves
manipulation of the original message to affect the intended readers. Through the process
of translating, translators have a variety of methods at their disposal that suit the purpose
and function of the translation. They can change, delete, or substitute, all in a bid to
produce texts that will suit the target readers’ language.

This particular thesis will focus on the translation of the Discussion Papers of
King Abdullah 11 ibn Al Hussein of Jordan, with the main focus being on the function
and purpose of the translation. In order to pursue this objective, the thesis will
thoroughly evaluate several examples chosen from the Discussion Papers. The samples
chosen are mainly cultural or contain religious references. The rationale for looking at
these particular themes is that when translating political texts, translators often
encounter problems when translating cultural aspects such as religious references,
metaphors, and the political messages themselves. This thesis will incorporate critical
discourse analysis in order to compare the Source Text (ST) and the Target Text (TT).
This is done in order to understand which micro-translation strategies the translators
opted to utilize, and further, analyzes issues of political messages, religious references,
and metaphors.

The Discussion Papers of King Abdullah 11 ibn Al Hussein are political par
excellence (henceforth, Discussion Papers). These Discussion Papers fit under the
category of political genre. They tackle issues of democracy, debate between people
and the government, the political process in Jordan, elections, political parties,
democratization, parliamentary governments, and many other issues.

The Discussion Papers are chosen for this study for several reasons. First, the
Discussion Papers are submitted by a king who addresses his people through written
texts, not in the form of speeches. Second, they come at a time, from a political point
of view that is considered sensitive for the future of a country like Jordan. That is the
increased voices for reforming the regime in Jordan as opposed to calls for changing
the regimes in other countries. These voices and calls increased dramatically after the
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rise of the "Arab Spring™. These Discussion Papers came as a response to those calls.
The king took a step forward and outlined the process of democratization in Jordan.
Thus, the translation is also sensitive. The translation reflects the sensitivity of the
political discourse in the Discussion Papers and the time when they were released.
Third, the translation is institutional. The producers of the Source Texts are the
translators. This adds challenge to the translators. Finally, the Discussion Papers
contain quotations from the Holy Qur'an as religious references and include plenty of
metaphors that add flavor to the texts.

The data are collected from the official website of King Abdullah 11 ibn Al
Hussein under the link Discussion Papers (http://www.kingabdullah.jo/) starting from
December 2012 to September 2014. The Discussion Papers are five and appear in both
Arabic and English. These Discussion Papers function to initiate a discussion about the
process of democratization in Jordan. A discussion that will change the political
situation and is considered as a national project. The selected parts from the Discussion
Papers are analyzed. The analysis involves a critical discourse analysis. Moreover, the
source texts and the target texts are compared to examine the translation strategies that
are opted for by the translators. This thesis examines two major issues. First, it examines
the translation of the political messages. Second, it examines the translation strategies
used in translating religious references, metaphors and the term democracy.

This thesis is divided into five chapters. Chapter One briefly introduces political
discourse and the Discussion Papers at the heart of this research. Chapter Two presents
the major translation theories in the field of translation studies. It reviews the concept
of equivalence and its types, linguistic approaches to translation, shifts in translation
and some functional approaches to translation, principally Skopos theory. Further, it
presents some of the specialized theories connected with the study of discourse analysis.
The chapter concludes that a deep investigation of these theories and approaches results
in the impression that they are approximately the same. The expressions and typologies
that are used are different but the functions are similar. In addition, the chapter
concludes that they can be classified as literal and free translation strategies. Chapter
Three discusses the theoretical background of different issues related to political
discourse in general. The notions of politics, discourse, and political discourse as a
genre are examined, in addition to a discussion of the different approaches to the
analysis of political discourse and a theoretical background of the term ideology.
Chapter Four examines the translation of the selected pieces of the Discussion Papers.
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The analysis consists of four categories. The first part inspects the translation of the
term democracy and its collocations. The second category includes the translation of
the intended political messages, followed by the translation of the religious references,
and finally the translation of metaphors. The final chapter, Five, discusses the findings
of the thesis. Overall the thesis concludes that Skopos theory is valid for translating
political texts, despite the rampant use of micro-translation strategies such as addition,
deletion, transposition, and paraphrasing opted for in translating the Discussion Papers,
the concentration is mainly on the purpose and function of the Discussion Papers.
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Chapter Two: Major Approaches to Translation

This chapter reviews the principle and most influential translation theories and
models in the field of translation studies. They add much to the way translators view
translation. The chapter reviews the concept of equivalence and its types, linguistic
approaches to translation, shifts in translation, and some functional approaches to
translation. In addition, it presents some specialized theories that are used in the
translation of discourse. Further, it presents the works of some scholars in the field of
translation.

2.1 Equivalence

According to Munday (2008a, p. 36) the importance of equivalence arises for
two reasons. First, it provides a more systematic view of translation. Second, it has the
advantage of moving translation from the two opposites of literal and free methods of
translation. However, the importance of equivalence in translation is debatable. There
are different views regarding the effectiveness of the concept of equivalence in
translation. Kenny (1998, p. 77) summarizes these views in three diverse points. First,
equivalence can be viewed as a beneficial category to translation, or as an obstacle to
the progress of translation studies. And finally, equivalence is seen as a necessary
condition for translation. This disagreement on the usefulness of equivalence in
translation is a problem in itself.

Scholars vary in their points of view regarding the notion of equivalence.
According to Kenny (1998), "Baker uses the notion of equivalence for the sake of
convenience-because most translators are used to it rather than because it has any
theoretical status™ (p. 77).

Another problem with equivalence is its various typologies. Some scholars
concentrate on equivalence at the level of ranks, while others concentrate on
equivalence at the level of meaning. For the rank level, the focus is directed to word,
sentence, and text levels. For the meaning level, the focus is directed at the denotative,
connotative, and pragmatic levels (Kenny, 1998, p. 77).

When it comes to the translation of idioms, achieving equivalence is an issue
that causes many challenges to translators. Bassnett (2002, p. 32) highlights the problem
of translating idioms from English into Italian. Translating idioms causes problems to
translators because of their cultural nature. Idioms, proverbs, and puns are all the
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outcome of cultural experiences that are associated with a group of people at a certain
time and place. Therefore, creating the same effect seems impossible in these cases. At
this point, there are scholars who are skeptical about the concept of equivalence and
they give a justification for this negative view towards it. Further, in translation
equivalence does not mean sameness. According to Bassnett (2002), "Equivalence in
translation, then, should not be approached as a search for sameness, since sameness
cannot even exist between two TL versions of the same text, let alone between the SL
and TL version™ (pp. 37-38).

Equivalence has received much attention from many scholars. For example,
Kenny (1998, p. 77) under the title typology of equivalence revisits several types of
equivalence. Each dissimilar type defines equivalence differently. Here arises the
question of whether there is one specific definition of equivalence. For example, the
Oxford Dictionary defines equivalence as "The condition of being equal or equivalent
in value, worth, function, etc.” The problem with this definition is that it sounds general.
It works for mathematics and other sciences but it is not helpful for translation studies.

Simply put the basic meaning and function of equivalence is based on the
principle that the same word, expression and idea in both the SL and the TL has the
same impact or influence on the native speakers of the two languages. However, the
definition of equivalence varies according to the kind of typology that is used to
describe it. Below is a review of the major works on different types of equivalence and
their definitions.

Early on, Kade (1968, cited in Kenny, 1998, p. 78) introduces four types of
lexical equivalence i.e., equivalence at the level of words. These types are as follows:
one-to-one equivalence, one-to-many equivalence, one-to-part-of-one equivalence, and
nil equivalence. Furthermore, Bassnett (2002, p. 33) presents the four types of
equivalence proposed by Popovic. These types are as follows:

1. Linguistic equivalence refers to the linguistic harmony between texts and word-
for-word translation is used.

2. Paradigmatic equivalence refers to the equivalence at the level of grammar.

3. Stylistic (translational) equivalence refers to equivalence at the level of
function. That is the expressing of identity.

4. Textual (syntagmatic) equivalence refers to equivalence at the two levels of

form and shape.
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A major work on equivalence is that of Roman Jakopson who introduced three
ways of interpreting verbal signs or three types of translation. These are intralingual or
the process of rewording, which exists within the same language, interlingual or
translation proper, which exists between two different languages, and intersemiotic or
"transmutation”, which is the transfer of a verbal sign into a non-verbal sign (Venuti,
2000, p. 114).

What is of concern is the interlingual type that refers to the translation between
two different languages. Roman Jakobson distinguishes between the two concepts of
the signifier and the signified. Venuti (2000, p. 113), in his discussion of Jakobson's
work, provides examples of words like "cheese"”, "nectar", and "apple" to give evidence
that their meanings are merely linguistic or semiotic ones. Further, he uses the two
terms of signatum and signum. In this regard, Venuti argues that synonyms cannot
provide complete equivalence as well as code-units. Message transfer involves
transferring the whole message not unit-codes of the message. An example is the
translation of reported speech from one language into another.

This discussion refers to one issue of translation, which is the linguistic
meaning. The second issue is equivalence in meaning. The focus is on the transfer of
the message from one language to another. This transfer sounds unachievable because
of the differences in the linguistic features, namely grammar and lexis (Munday,
2008a). According to Munday (2008a, p. 38) Nida's (2001) work is deemed influential
to translation studies for two reasons. First, Nida incorporates science in his analysis.
He uses principles from Chomsky's theory, in particular the generative-transformational
grammar. Second, Nida's experience comes from his work in translating the Bible.
Furthermore, Nida was influenced by Chomsky's classification of human language as
consisting of deep structures and surface structures with more attention on the concept
of "kernel sentences" of language. (Munday, 2008a, p. 40).

For Nida (2001) there are two types of equivalence: formal equivalence and
dynamic equivalence. Formal equivalence focuses on achieving equivalence of the
message in its form and content. This type is called gloss translation by Nida. Formal
equivalence is SL structure-oriented. It determines the accuracy and correctness of
translation. Dynamic equivalence takes into account the linguistic and cultural aspects
of the receptor. It helps in producing a translation that is natural for the receptors.

Examples from the Discussion Papers might be the translation of the following
headings (capitalization is from the original texts):

15



1) Anlassy) & el Glhatig

The Coming Campaign

2) el (o AS) 8l el SN 6l ) Al il

RESPECT FOR ALL FELLOW CITIZENS IS THE ESSENSE OF OUR UNITY
3) e losall Canl g s lany V) JaiSi Y Ailal sl

CITIZENSHIP AND ACCOUNTABILITY GO HAND IN HAND

4) v ik g canl 5 3815l 5 ) aldld (5 ik W L) Calias 8

HARNESSING DISAGREEMENT INTO COMPROMISE WHILE MAINTAINING
CONTSTANT DIALOGUE

5) Sl g clmzaill 6 oIS i Limgan

SHARED GAINS AND SACRIFICES

It is clear that the translation of the headings is flexible and creative. It aims at
producing headings that are communicative and acceptable to the English target
readers.

Koller (1997, cited in Munday (2008a, pp.46-47) introduces the two concepts
of equivalence and correspondence. This is the second type associated with contrastive
linguistics because it compares and contrasts two different language systems. For
Koller there are five types of equivalence. These are denotative equivalence, text-
normative equivalence, pragmatic equivalence, and formal equivalence.

Clearly, from the above review, the distinction is made between two general
types of equivalence. One type concentrates on achieving equivalence at the form level
of the text, while the other type concentrates on the content of the text. However,
theorists do not take into consideration the ties between form, content and the cultural
factors that affect the production of texts.

For examining the notion of equivalence and its validity in translating political
discourse, the following excerpt is taken from the Discussion Papers of King Abdullah
Il ibn Al Hussein. The four conditions that are proposed by Munday (2008a, p. 42) are
applied. These conditions are necessary for achieving the same equivalence and
naturalness:

1. The translation should make sense.

2. The translation should convey the spirit and manner of the original.

3. The translation should have natural and easy expressions.

4. The translation should produce a similar response between the SL and TL users.

An example from the Discussion Papers would be the following:
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ST:
(sabaall o Caa i () Lile 5 ¢y pal) LSBIES A \go ims A (sabaall (a g Be 5 pall 5 ol jia Wl sl f
LAY 8 05 Y ol aae G e O OS85 el ey Do) Blall 8 Tl AU GunlS
Apd gl dads Y 10 B AV ARNAL Sl Cilga o) g et b ) A Ll il Cilga s
Aaliaall paas cl )8 ) Jsea sl Jaf e fae sum e Cilaglaa o i () Congy Ll 5 L)) g () LS
el e W g e shai 5 4 Slad) hasll e S ) Adlhall sl 5 ccle LY e Y dalal
"datsall 5 palallddaall Joladl s ol = jha (530 palall o guiagall je (il
(Bl 11 48 ) 4l))

TT:

"Honour and respect are of course cherished pillars of our Arab culture. We
must use them to our advantage as they provide strong foundations upon which we can
and should engage in political life. But it is important to emphasise that we disrespect
and dishonor others not when we disagree with them, but whenever we are not willing
to listen to their point of view. Our debates to make the best possible decisions in the
interest of the nation as a whole should be guided by objective facts, not rumours and
hearsay, nor nihilistic skepticism vis-a-vis our collective achievements as a nation, nor
theorizing and over-diagnosing the past, without providing workable solutions for
present and future challenges."(DP. 4)

At the level of the political messages intended in this example, the translation
sounds successful. The use of language sounds natural and smooth and might create the
same influence on the English target readers as the influence on the source language
readers. The expressions that are used in the translation are simple. The target text is
written to create the same responses on the target readers. In the example, the re-writing
involves several translation strategies. The deletion of words such as ¢ and (- that
are not necessary to be added in the target text, and the addition of the additive marker
"but" to introduce the argument.

When it come to the translation of the Arabic fixed expression™ iV 2 CEDEAYE
dpad 3l audy ¥ which is deleted from the target text, the meaning and the intended
political message of the source text are clear without the translation of this expression.
However, achieving the same equivalence and creating the same influence is
questionable. Further, this expression is purely an Arabic cultural expression. There is
no English equivalent to replace it. The best strategy is to paraphrase the expression,
i.e., reword it. A suggested translation into English might be "diversity of opinions

doesn’t ruin intimacy", or "disagreement doesn’t damage intimacy". Including a
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translation of the Arabic expression not only adds improved quality to the translation,
but also facilitates the readers' understanding of the text and it might create the same
influence.

When it comes to culture, the question of whether a translator can achieve
equivalence in cultural references of one language into another is of high value. Faiq
(2007, p. 1) puts it clearly:

The search for equivalence in translation has often led theorists and translators

alike to focus on aspects of either the form or content, ignoring along the way

the fact that any text produced in a given language is the product of a unique
union between both form and content (manner and matter), and, more
importantly, that it is embedded in a specific cultural context.

However, if equivalence concentrates on one side and neglects the other side,
the result will be an inadequate translation. There must be some loss in the translation
at the two levels of content or form. Bassnett (2002, p. 39) gives an example of loss in
translation from one language into another because of the cultural aspects of each
language. For example, from Arabic into English there is the issue of different aspects
of camel behavior, while in Finnish there exist different kinds of snow, in English there
are issues of light and water, and in French there is the problem of translating the many
different words for types of bread. This phenomenon of variations may result in
something becoming untranslatable.

2.2 Linguistic Approaches

This section reviews useful linguistic approaches to translation. Namely, Vinay
and Derbelnet's Model and Catford's Shifts. A brief discussion on the relationship
between linguistics and translation is presented first.

2.2.1 The Relationship between Linguistics and Translation

Fawcett (1998b, p.120) highlights the debate between scholars about the
relationship between linguistics and translation. This debate hinges on whether or not
linguistics and translation can go together in the same way, or if they are two separate
approaches. Furthermore, the relationship between linguistics and translation is
uncertain.

However, Fawcett (1998b, p. 124) argues that both linguistics and translation
can benefit from each other in two different ways. Firstly, as long as sociolinguistics is
the study of the relationship between language and the social situations, then this can
be applied to translation, in particular the study of dialects. Secondly, what can be
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applied to specific linguistic elements in a text can be applied to translation as a whole.
He gives the example of Nida's (2001) dynamic equivalence that is a sociolinguistic
translation since it takes into account the target readers' social and cultural backgrounds.
Fawcett (1998Db, p. 124) concludes that linguistics can be a beneficial tool for studying
and analyzing language. Further, linguistics can be a useful tool for checking what is
wrong in translation.
2.2.2 Vinay and Darbelnet's Model
According to Munday (2008a, p. 56) Vinay and Darbelnet identified the
different translation strategies used in translation. They identified two major translation
strategies, and called them direct translation and oblique translation. Each translation
strategy involves sub-strategies.
For direct translation, the following three strategies are identified:
1- Borrowing: when the SL word is transferred directly to the TL. It is a useful strategy
because it fills "a semantic gap in the TL" and it adds "a local color" (Munday 2008a,
p. 56). An example of borrowing from the Discussion Papers is the transfer of the
Arabic word s which means "for sure" in English. The strategy used here is
transliteration. The purpose is to preserve the local color of the Arabic text.
ST:
Ao Y Aflaas da e A 5 el QI3 5 al 5 ol Ly 8l jRanal) Sl gali sl LaS™
LY (g Gaidal sall (s ) B aleall o3a Cangds )Y wOle Y1 agaa pe ASI L casi — 2 Y
D)l daa e oSU 8 daalisal) IR (pe @l g caguind ) Lladll 5l e (3805 (3 65 g0 (S
o Lol Tmic (K5 521 51 5a i 5 SISV 5 hmall Do) By 5l 5215l il slaall
(Bsal ) 48 5 511 " Cpidal sall S (e Alelise 5 Ailads ST () 5S3l sl Lialdas 3y 53
TT:
"Demograti will shortly launch an equally important new initiative, Akeed, in
partnership with the Jordan Media Institute. By helping to check and verify news
reports concerning government and elected politicians in popular media outlets from
newspapers to websites, Akeed is designed to help citizens become fully and
accurately informed about issues that matter to them - an important new element of
making our political system more transparent and accountable to the public™" (DP.5)
2- Calque: is another form of borrowing, where the SL expression is transferred
literally.
Examples from the Discussion Papers are the translation of "Gkl ik A" as
"roadmap”, ) ax)llas "Arab spring”, ")l a3 as "choice-making"”, WS e
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"l as "give and take”, 2 14" as " hand in hand”, ") kda" “end-goal”, " s
allae" as "under the umbrella ", * Jkll 4« <" as “shadow government"

3- Literal translation: this works better when translating between two languages of the
same family. The SL word or expression is translated word-for-word. Literal translation
has its problems, as it could produce a different meaning or have no meaning at all.

Examples from the Discussion Papers are the translation of some of the
headings and sub-headings. The translation is adequate because there is no other way
to translate them.
okl sl 59 The Role of the Citizen, ¢, a5 et )53/ The Role of the Prime
Minister and Council of Ministers, dstwd) < 35Y) 53/ The Role of Political Parties

Translators use oblique translation when literal translation does not work. It
includes the following strategies:

1. Transposition: this involves the change of one part of speech. For example, a
verb from the SL becomes a noun or an adverb becomes a verb. Examples from
the Discussion Papers might be the translation of "4 s 5 322325 as "vibrant”,
the adjective becomes a noun as in the translation of "4l j sl as in LS yuue
43kl el into "our democracy.”

2. Modulation: this involves the change of the meaning and the ideas of the SL.
For example, skl sall Les yhas translated as "facing our country.”

3. Equivalence: is useful for translating idioms, fixed expressions and proverbs.

4. Adaptation: is used when the TL does not have the same cultural reference as
the SL. Therefore, translators change the cultural reference of the SL to fit the
TL and to suit the target readers' social backgrounds (Munday, 2008a, pp. 56-
59). For example, <5l Lslas becomes the "parliament™ instead of the House of
Representatives.

Venuti (2000, p. 84) mentions that Vinay and Darbelnet’s seven methods or
procedures of translation can be used separately or combined. In addition, these
methods can be used together in the same sentence. An example from the Discussion
Papers might be the translation of sl Lulss as Parliament. It fits under the two
strategies of modulation and transposition.

Venuti (2000, p. 84) argues that in some cases it is appropriate to transfer the
message elements of the SL to the TL directly because the SL and the TL are parallel
structurally and conceptually. That is structural parallelism and metalinguistic
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parallelism. However, if it is not applicable to transfer the message directly, then the
oblique method is used.

The strategy of borrowing is adapted by translators to fill a gap between the SL
and the TL. The examples given by Venuti (2000, p. 85) are the new technical processes
and unknown concepts. In addition, some borrowed words become part of the
language. They become linguistic parts in the language. This phenomenon in the
language is used to preserve and keep the spirit and the local color of the SL. There are
two types of calque: lexical calque and structural calque.

2.2.3 Catford's Shifts

Under the category of the linguistic aspect of translation, Catford (1965)
introduced the term "shifts" to refer to the changes take place between the SL and the
TL through the process of translation (Munday, 2008, p. 60). Language is seen as a
system which is made up of structures with different levels and ranks. Shifts are defined
as "departures from formal correspondence in the process of going from the SL to the
TL" (Hatim & Munday, 2004, p. 26). The main two distinctions are made between
formal correspondence and textual correspondence. This distinction is based originally
on the Saussurian distinction between langue and parole (Hatim & Munday, 2004).

Formal correspondence deals with categories, levels, and ranks in the target
language that takes the same place in the TL nearly as the same categories of levels and
ranks take place in the source language. It is about units in the language. Textual
correspondence deals with the text as a whole unit or part of a text that is equivalent to
the source language text or part of text (Munday, 2008, p. 60).

Catford distinguished between full translation and partial translation. Full
translation means that the text as a whole and every element in the source text is
replaced by elements from the target text. Partial translation means that some parts of
the source text are not translated (Fawcett, 1998b, p. 121). At the level of languages,
the distinction is made between total translation, which means that all the source
language linguistic levels are substituted by target language materials and restricted
translation, which is restricted to only one level.

There are two types of shifts: shift of level and shift of category. Level shift
occurs between the grammar and lexis of two languages. While category shifts are made
up of four types as discussed by Munday (2008a, pp.60-61):

1. Structural shifts are shifts that occur in the grammatical structure of a language.
2. Class shifts are shifts that involve the change in parts of speech.
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3. Unit shift or rank shifts are shifts that occur at the level of ranks of the language
starting from the smallest unit of language, which is the morpheme to the
sentence.

4. Intra-system shifts are shifts that occur when the two languages have systems
that correspond to each other but in translation there is a shift.

Examples of category shifts might be the translation of "isll ull <le Sl into
“parliamentary government". The plural becomes singular in the translation of 4"
"z3aY) as "reforms”.

Although Catford's work is described by some scholars as weak, Fawcett
(1998b) maintains that "It does, however, remain one of the very few truly original
attempts to give a systematic description of translation from a linguistic point of view"
(p. 121).

2.3 Functional Approaches

The following section reviews some of the major theories of translation that
diverge from linguistic principles. These theories focus on two main things: the function
and the purpose of translation.

2.3.1 Text and Text Types

Melby and Foster (2010) confirm that context is important for translators and
translation. Translators cannot ignore the essentials of context to their work. They give
an example of a single word that cannot be translated without it exists within a context
and both the SL and the TL have the same interpretation of the same word. Moreover,
context is valuable for sense-for-sense translation as opposed to literal translation. They
present and describe five aspects of context that are important to "translators,
translation, translation project managers, buyers of translation services and those
responsible for the authoring of texts that will be translated” (Melby & Foster, 2010, p.
1).

Their classification of text aspects is based on their work in Human—Computer
Interaction. However, this classification is useful for translation studies as mentioned
before. These aspects of context are as follows:

1. Co-text: the surrounding texts.

2. Rel-text: the related documents and other sources.

3. Chron-text: the history of a text and its future.
4

Bi-text: bilingual information.
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5. Non-text: beyond the text, the paralinguistic information (Melby & Foster,

2010, pp.1-2).

Kathrina Reiss introduced the text type approach to translation in the 1970s. It
mainly views the text as a unit of translation, not words or sentences, in order to achieve
communication and equivalence. The functions of language works as the basis for this
approach. Each text has features that distinguish it from other types. For Reiss there
are four text types: informative, expressive, operative, and audio-medial text (cited in
Munday, 2008a, p. 72).

The first type is the informative texts where the focus is mainly on the
communication of content. The transmission of information is completely logical. The
second type is the expressive text where the focus is on the author's points of view and
the form of the author's intended message. The third type is the operative text where the
focus is on the function of the text, for example persuasion, and it comes in a dialogue
form. The fourth type, which is added by Reiss herself, is the audio-medial test. This
type refers to the images, music and other effects that go with the other three types and
add something to them (cited in Munday, 2008a, p. 72).

The text types approach to translation is ST-oriented. The ST is the point of
reference for the translator. Nevertheless, there are occasions where a text fits under
two types of text. In this case, it is called a hybrid text. For example, a sermon can be
informative since it gives information about religion or an operative since it aims at
convincing and persuading people to follow certain rules (Munday, 2008a, pp. 72-73).

The Discussion Papers are a kind of hybrid text. They fit under the categories
of informative, expressive, and operative. The Discussion Papers provide information
related to the steps that are fundamental for arriving at the stage of democratization in
Jordan. They include historical and factual information. The Discussion Papers provide
readers with information to support the political messages and the different points of
view by the king. They serve the expressive category. Both the static information and
the intended messages function to persuade, encourage, advise, praise, compare, and
warn.

2.3.2 Theory of Translational Action

Justa Holz-Manttary introduced the functional-oriented approach to translation,
known as translational action. In this theory, translation is seen as an intercultural
communication process. The source text and the target text linguistics have no
significance in the translation process. The focus is to produce a text that functions
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appropriately in the target language. The cooperation between the professionals and
clients greatly influences the translation.

What actually distinguishes this theory is that the source text is considered as
just a tool to provide the information. The source text itself is not important. The
purpose and the function of the target text are what are seen as valuable. As such, the
subject matter, the text classes, and genre of the target text govern the target text. The
textual profile of the target text is not necessary to resemble the textual profile of the
source text. The important thing is the function of the TT in the TL (Schaffner, 1998,
pp. 3-4).

According to Munday (2008a, p. 77) the purpose for proposing this theory is to
provide a model that can work for "a wide range of professional translation situations".
Furthermore, this theory views translation as "purpose-driven, outcome-oriented
human interaction” and views the process of translation as a message-transmitter with
its focus on the intercultural transfer. The focus is on three factors: the function, the
purpose and the outcome of the translation (Munday, 2008a, p. 77).

In this theory, there are several participants in the process of translation and
these participants have roles in the circle of translation. Munday (2008a, p.78) mentions
that each participant has primary and secondary goals and puts them this way:

1- The initiator 2- the commissioner 3- The ST producer 4- The TT producer 5- The TT
user and 6- The TT receiver.

Translational action has received praise and criticism. Some of the points of
criticism are about the complexity of its jargon (Munday, 2008a, p. 79). Also, Schaffner
(1998, p. 4) describes the roles assigned for each participant as being extremely
complex. Further, she adds that the translational action must consider all aspects of the
process of human communication, mainly the culture of the communicators and the
process of text production. The theory requires more explanation of the notion of the
expert action.

The importance of this theory stems from its focus on putting translation in its
sociocultural context and real-world situations, particularly commercial translation.
However, one of its drawbacks is that it should "consider cultural difference in more
details” (Munday: 2008a, p. 79).

2.3.3 Skopos Theory

Skopos is a technical term that means purpose. The German linguist Hans J.

Vermeer introduced the word to translation studies for the first time in the 1970s.
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Skopos theory presents a model of translation that goes far beyond the linguistic
approaches to translation. It takes much from translational action theory and other
functional theories. The need for translating non-literary works is what gives the spirit
for this theory. For example, the translation of scientific and academic papers,
instructions, tourist guides, contracts and the like (Schaffner, 1998, p. 235). The basic
feature of Skopos is its concentration on the function of the text being translated as well
as the cultural values of the TT readers (Schaffner, 1998, p. 235).

As the meaning of Skopos implies "the purpose”, the main concentration is on
the purpose of the translation. The purpose then determines both the translation model
and the strategies that can be used by translators to arrive at a translation deemed
functionally appropriate. The product is called the translatum (Munday, 20083, p. 79).
Schaffner (1998) says that Skopos views translation as a human action and it is
regulated by the purpose of the intended readers of the target text; essentially it is a
target reader-oriented theory.

Skopos theory has rules that govern how it works. Munday (2008a, p. 80)
summarizes the basic rules of Skopos theory as follows:

1. Atranslatum (or TT) is determined by its Skopos.

2. A TT is an offer of information in a target culture and TL concerning an offer
of information in a source culture and SL.

3. A TT does not initiate an offer of information in a clearly reversible way.

4. A TT must be internally coherent.

5. A TT must be coherent with the ST. The five rules above stand in hierarchical
order, with the Skopos rule predominating.

There are two key rules that are influential to Skopos. These are the coherence
rule and the fidelity rule. The coherence rule is that the TT must be coherent for the TT
receivers to understand it taking into account the background knowledge and the
circumstances of the target text readers. The fidelity rule is that the translatum must be
coherent with the ST. This includes the information in the ST (Munday, 2008a, p. 80).
Schaffner (1998) adds an important idea that the text becomes "part of the world
continuum® of the recipient (p. 236). Furthermore, there must be intertextual coherence
between the ST and the translatum (Schaffner, 1998, p. 236).

Unlike translational action theory, which views the ST as a minor factor, the ST

has significance in Skopos theory. The source text and the target text are both valuable
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and their relationship is determined by their Skopos, the purpose, and the function of
translation.

Certainly, there are many advantages of Skopos theory. Munday (2008a, p.80)
argues that Skopos is useful because it gives translators the freedom to translate the
same source text differently based on the purpose of the target text and on the
commission assigned to the translators. In doing so, translators can use the appropriate
translation strategies without using footnotes to clarify unclear ideas. This could be
useful in translating cultural notions where there is no direct equivalence in the TT.

However, on the other hand, Skopos has also received some criticisms. Munday
(20084, p.81) summarizes them as follows:

1. The validity of Skopos for the translation of literary works is questionable.

Skopos is useful only for non-literary works.

2. Skopos does not pay much attention to the linguistic features of the ST.
3. There are questions as to the usefulness of the jargon such as the term

"translatum™ to translation studies.

4. The source text type determines the translation strategy.

Skopos theory focuses on the purpose and the function of the translated texts.

The purpose and the function of translating the Discussion Papers is to show
the English target reader as well as human rights organizations that Jordan is intent on
making democracy one of the pillars of the country under the constitutional monarchy
of King Abdullah 11 ibn Al Hussein. The Discussion Papers provide the information.
The translators use several micro strategies to achieve the purpose and function of the
translation. There are no clear deviations from the source text. The focus is on the
political messages regardless of the strategies used.

2.3.4 Translation-Oriented Text Analysis

Text analysis theory was introduced by Christina Nord. It focuses on the
analysis of text organization above the level of sentence. Nord distinguishes between
two types of translation. There is documentary translation, which is like literal and
word-for-word translation. With this type of translation some cultural terms are
transferred to the TT to maintain the spirit of the ST as in literary translations. The other
type is an instrumental translation; wherein, the message is transferred independently.
Nord calls this type of translation "function-preserving translation™. It is like Skopos,
but with ideology (Munday, 2008a, p. 82).
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2.4 Specialized Theories
2.4.1 Pragmatic Equivalence

In her discussion of pragmatic equivalence, Baker (2011) says that pragmatics
IS an interesting area of language. She defines pragmatics as the study of language in
use. Furthermore, pragmatic equivalence helps readers form and make sense of a certain
text. Pragmatics are based on two major factors. The first is the experiences and
expectations shared by the readers and the hearers. The second is the background
knowledge of the world of both the reader and hearer (Baker, 2011, p. 230).

Further, Baker (2011, p. 230) argues that the notion of pragmatics is based on
the study of language in use. It is the study of meaning, not as generated by the linguistic
system, but as conveyed and manipulated by participants in a communicative situation™
(Baker, 2011, p. 230).

Similarly, Renkema (2004) defines pragmatics as "the study of acts” (p. 35). It
relates to the study of signs, which is known as semiotics. Based on Peirce a sign is
connected to "its object and its interpretant™ (p. 35). The interpretant refers to when a
sign is directed to somebody, and this sign has an "idea" in the mind of the addressee.
Renkema (2004, pp. 35-36) mentions that Peirce distinguishes between three types of
signs:

1. Asign as an icon where the sign resembles the object, for example, pictures.
2. Asignas an index where the sign directs the attention to the object, for example,
the weathercock sign as an index of the wind.
3. Assign as a symbol where most words are symbols (Renkema, 2004, p. 36).
2.4.2 Implicature

Another fascinating area of study is the notion of implicature. Baker (2011)
defines implicature as “the question of how it is that we come to understand more than
is actually said" (p. 235). Similarly, Renkema, (2004, p.18) defines it as when an
utterance conveys a meaning that goes beyond the literal meaning of the utterance. Both
Baker and Renkema, uses Grice’s taxonomy or maxims of four "Co-operative
Principles”. These maxims are as follows:

1. Quantity: refers to the amount of information given in a text.
2. Quality: refers to the pieces of information being true or false.
3. Relevance: refers to being relevant to the existing situation, simply, being

relevant.
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4. Manner: refers to the way information is presented. It should be clear, not
ambiguous, brief and in order.

Renkema, (2004, p.19) argues that the cooperative principle is important in
describing how people can derive implicatures. In discourse studies Renkema contends
that these maxims help in describing how listeners or readers derive information that is
not mentioned in an utterance. She adds that it is the maxim of relevance that has
received more attention than other maxims. This is due to the fact that it is unclear how
to decide whether a contribution in a conversation is relevant or not.

On the other hand, explicature, which based on the theory of Sperber and Wilson
is "The specification of underspecified utterances™ and degree of relevance (Renkema,
2004, p. 23).

2.4.3 The Speech Act Theory

According to Renkema (2004), speech act theory views language as a "form of
acting” (p. 12). This theory arose from the school of philosophy "ordinary language
philosophy"; wherein, the philosophers were interested in studying and analyzing
"ordinary language™ and its connection to “reality” (p. 12). It concentrates on studying
how individuals perform speech acts.

Speech act theory mainly focuses on "how meaning and action are related to
language” (Schiffrin, 1994, p. 49). Speech act theory concentrates on finding solutions
to problems fundamental to discourse analysis. For example, how an utterance performs
one or more speech acts at the same time and how context and illocutionary forces are
interrelated. Speech act theory is the result of the fruitful work of two philosophers,
John Austin and John Searle. Their initial work was based on the classification of
utterances as being “performatives” and "constatives”. Later this classification
collapsed and the focus was directed to the notion of speech acts as:

1. Locutionary act: which is the "production of sounds and words with meanings."

2. lllocutionary act: which is the “issuing of an utterance with conventional
communicative force achieved ‘in saying’."

3. Perlocutioanry act: which is the "actual effect achieved” by saying"(Schiffrin,

1994, p. 51).

Searl (1979) cited in Schiffrin (1994, p. 57) proposes five categories of speech
acts. These are: representatives, directives, commissives, expressives, and declaratives.

Under each category, there are subcategories.
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Speech act theory developed from the philosophical view of language. That is,
people do many things when they use the language. Speech acts is the study of language
away from its linguistic features. It is "the study of language as interaction” (Van Dijk,
1997, p. 14).

This classification is similar to John Austin’s (1976), as cited in Renkema
(2004) who distinguishes between the constative and performative. In the former,
something is said about reality. In the latter an "act is performed by the utterance itself"
(p. 13). However, Renkema (2004) argues that this classification was not successful.
Austin then goes on to distinguish three kinds of actions:

1. Locution: that is "the physical act of producing an utterance.”
2. Illocution: that is "the act that is committed by producing an utterance."
3. Perlocution: that is the "production of an effect through locution and illocution."

(Renkema, 2004, p. 13).

According to Renkema (2004, p.14) speech acts must follow certain conditions,
which are called the "appropriateness conditions". That is, the conditions stem from the
"situational context”. Which are studied under the category of pragmatics. These
conditions include:

1. The intentions of the speaker.
2. The knowledge of the speaker.
3. The opinion of the speaker.

From a pragmatic view of translation, Hatim (1998b) states ".....the act of
translation itself can be viewed as an attempt at the successful performance of speech
acts” (pp. 179-180).

An interesting theory regarding the study of discourse is the politeness theory.
This theory is proposed by Erving Goffman (1956), which brings up the face concept.
It states that participants in social communication need to be "appreciated by the
‘positive face’ of others and to be free and not interfered with ‘negative face’ (Renkema,
2004, p. 25).

In a conversation, it is necessary to reduce the violation of one another's face to
the minimum. Acts of violating the other's face is referred to as "face threatening acts".
Therefore, the solution is to use the "face work techniques”. These include the
"solidarity politeness” that is connected with positive face, and the "respect politeness”
that is connected with negative face (Renkema, 2004, p. 25). However, contrary to these
proposed theories, Fawcett (1998b) claims that speech acts analysis is not necessarily
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useful, because literal translations produce the same effects of the speech acts of the
source text.

2.5 The Works of Some Scholars in the Field of Translation

2.5.1 Hatim and Mason

Hatim and Mason present a model for the study of discourse in which they focus
on three notions: the ideational, the inter-personal function, and the semiotics of
discourse. They study the changes that occur in the TT and how these changes affect
the overall ideational function. In addition, they study the inappropriate translation of
modality and its effect on the message in the TT. Their semiotic model of analyzing
texts views language and text as realizations of the relation between factors: social,
cultural and power relations (Munday, 2008a, pp. 98-99).

In particular, Hatim and Mason distinguish between two elements in a text that
translators should pay attention to: the dynamic element wherein literal translation does
not work because it is challenging and the stable element where literal translation can
work (Munday, 2008a, pp. 99-100).

The consensus is that discourse is "the study of language beyond the level of the
sentence" Hatim (1998a, p. 67). From a linguistic point of view, discourse analysis is
of two types: the first type looks at how texts are put together. This includes several
points of texts in terms of:

1. The product and form.

2. Sequential relationships.

3. Intersentential structure.

4. Organization and mapping (Hatim, 1998a, p. 67).

The second type looks at how texts "hang together”. This includes:

1. Negotiated procedures.

2. Interpretation of sequence and structure.

3. The social relationships emanating from interaction (Hatim, 1998a, p. 67).

From the above classification, the second type to the study of discourse is the
optimum method. This superiority appears from the distinction made between the
discourse, genre, and text. Genre refers to "the linguistic expression conventionally
associated with certain forms of unity"”. Text refers to "a sequence of sentences serving
an overall rhetorical purpose™. Discourse refers to “the material out of which interaction
is molded as well as the themes addressed” (Hatim, 1998a, p. 68). Apparently,
discourse has the "supremacy" over text and genre. In addition, it offers the
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"institutional-communicative framework,” while text and genre are only considered the
"carriers of the communicative act” (Hatim, 1998a, p. 68).

Hatim (19984, p. 68) points out two amazing and challenging phenomena of
discourse for translators. The first phenomenon is when translators face a "discourse
within discourse”. He gives an example of the politician Enoch Powel who said,
"Immigrants and their offspring™. The use of ‘offspring’ instead of saying children’,
for example causes a problem for translators of what to include and what to exclude in
the translation. Because the speaker’s knowledge of lexis associated with family
relations is obviously limited. It can be seen as "discrimination” from the side of the
speaker towards the immigrants. Another problem which stems from such cases is how
to deal with the intentions of the speaker, especially as in this case the speaker is seen
as being "pernicious”. The second phenomenon is the "overlapping discourses”. This
happens when people are not able to communicate because of the geographical and
cultural boundaries. The translator / interpreter plays the role as a "mediator" between
the speakers (p. 68).

2.5.2 The Hallidayan Model

Renkema (2004, p. 46) mentions that Michael Halliday and Rugaiya Hassan are
considered the father and mother of this approach. It is referred to as the functional
grammar approach. Because it has roots in semiotics (symbols) and sociology (social
context), it is referred to as socio-semiotic. The focal point in this approach is that any
discourse should be studied in its social context that is the culture and the situation of
the discourse.

This model of studying language and discourse is called the "systematic
functional grammar”(Munday, 2008a, pp. 90-91). Language grammar is important. It
based on the notion that the linguistic choices made by the writer stem from
sociocultural factors. It in turn strengthens the function of language as communication.
The sociocultural environment influences and determines the genre that is the text type.
Under the category of genre, there are three elements. These are: field "what is being
written about,” tenor "who is communicating and to whom," and mode "the form of
communication.” (Munday, 2008a, pp. 90-91).

These three classifications form the "discourse semantics” of the text. Discourse
semantics are three strands of metafunctions that are recognized by the lexicogrammar.
These strands are as follows: ideational, interpersonal, and textual (Munday, 2008a, pp.
90-91).

31



Renkema (2004) calls them the three aspects of social context and gives detailed
explanations of field, tenor, and mode. Field refers to "what is happening, the nature of
the social action and about what the participants engaged.” In general, it is a sense of
the discourse and it is associated with "institutional settings.” Tenor refers to the
participants, their roles and status. It is about the "role relationship” between
participants in terms of "power, social distance, the emotional charge, attitudes and
emotions”. Mode refers to "the role of language, the participants' expectation about the
language, the symbolic organization of the text, its status and function in a context and
the rhetorical mode"” (pp. 46-47).

2.5.3 Mona Baker

According to Baker (2011), what distinguishes a text from a non-text is that a
text has organizational features rather than a group of sentences and paragraphs put
together randomly. By text features, Baker (2011) asserts "....these features of text
organization are language- and culture-specific" (p. 122). Considering this, it is primary
for translators to deal with the text as one unit. That means to have a comprehensive
view of the text that goes beyond the lexical and grammatical constituents of language.
Baker (2011) puts it succinctly when she argues, "It is nevertheless imperative that we
view the text as a whole, both at the beginning and at the end of the process” (p. 121).

Baker (2011) says that translation is a process that includes several steps. These
steps begin with the process of reading the source text to form a comprehensive
understanding of the message, and end with producing a text that is considered a text
in the target language. There are basic factors that determine the nature of the produced
target text. These factors based on the text type, the purpose of translation and the
linguistic features of the target language.

Language and culture are two fundamental elements that determine the
production of any society's discourse. A translator needs to have this in mind when
handling any text in order to reach a target text that is equivalent to the source text.
Baker (2011) says "....the translator will need to adjust certain features of source-text
organization in line with preferred ways of organizing discourse in the target language™
(p. 122).

Baker (2011) studies textual equivalence from three aspects:

1. Textual equivalence: thematic and information structure.
2. Textual equivalence: cohesion.
3. Pragmatic equivalence.
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Baker (2011) argues that for a text to be identified as a unit or as parts based on
the linguistic features of the text in concern. The connections readers usually spot in
any text are of three types:

1. Connections that proceed or follow clauses that relate to the development of the
topic, i.e., the thematic and information structures.

2. The surface connections that attribute to the interrelationship between persons
and events, i.e., cohesion.

3. The underlying semantic connections that attribute to our ability to view a text

as a "unit of meaning", i.e., coherence and implicature (p. 123).

Under textual equivalence, Baker (2011) proposes two types: thematic and
information structures.

The way linguistic elements are put together in a text play an important role in
the final organization of the message at the level of the text and then contribute to the
processing and clarity of information, i.e. "information flow" (p. 133).

To achieve the flow of information Baker suggests that in a discourse where a
clause is viewed as a message it can be analyzed in terms of thematic structure and
information structures. Baker (2011) suggests that a clause can be seen as two parts:
the theme and the rheme. Baker (2011) emphasizes that "...every clause has the
structure of a message: it says something (the rheme) about something (the theme) (p.
133). This distinction between the two classifications of “the theme and the rheme"
from one side and that of "the given and the new" are based on the distinction between
the speaker-oriented and the hearer-oriented, according to Baker (2011). The former
refers to what message the speaker wants to say. The latter refers to what part of the
message is known and what part is new.

Coherence is the second feature of text organization. For Baker (2011)
coherence is "the network of lexical, grammatical and other relations which provide
links between various parts of a text" (Baker, 2011, p. 190). Coherence facilitates the
reader's interpretation and understanding of the text. It is the net or relations of words
and expressions that connects and relates sentences and paragraphs together. Coherence
is "a surface relation; it connects together the actual words and expressions that we can
see or hear" (Baker, 2011, p. 190).

Baker (2011) uses Halliday and Hassan's classification of five cohesive devices
that are used in the English language. These devices are references, substitution and

ellipsis, conjunction, and lexical cohesion.
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Reference is a term used to highlight the relationship between words and their
use in real world. The term coherence "is traditionally used in semantics for the
relationship which holds between a word and what it points to in real world" (Baker,
2011, p. 190).

Reference in English can be achieved in different ways. Baker (2011, p. 191)
explains that one type of reference is by using pronouns. The English language uses
items such as pronouns to establish references between words and expression. These
include for example, third-person pronouns (he/she/it), second—person pronoun (I/
you/we), and other demonstrative pronouns (the/this/that).

The second type of reference is the co-reference. Baker (2011) uses Hoey's
definition of co-reference as “co-reference is not strictly a linguistic feature at all but a
matter of real-world knowledge" (p. 192).

About substitution and ellipsis Baker (2011) says that they are grammatical
categories in contrast with reference, which is a semantic category. Baker explains that,
"in substitution, an item (or items) is placed by another item (or items)”, while ellipsis
"involves the omission of an item", i.e., an item is replaced by nothing (p. 196).

Conjunction, on the other hand, "involves the use of formal markers to relate
sentences, clauses and paragraphs to each other" (Baker, 2011, p. 200). The function of
conjunctions is that they "signal the way the writer or speaker wants the reader or hearer
to relate what is about to be said to what has been said before” (Baker, 2011, p. 200).

Baker (2011) lists the conjunctions in the English language:

1. Additive: and, or, in addition, furthermore, besides, similarly, likewise, by
contrast, for instance.

2. Adversative: but, yet, however, instead, on the other hand, nevertheless, at any
rate, as a matter of fact.

3. Causal: so, consequently, it follows, for, because, under the circumstances, for
this reason.

4. Temporal: then, next, after that, on another occasion, in conclusion, an hour
later, finally, at last.

5. Continuatives: now, of course, well, anyway, surely, after all (p. 200).

“Lexical cohesion refers to the role played by the selection of vocabulary in
organizing relations within a text" (Baker, 2011, p. 210). There are two main categories
of lexical cohesion according to Baker:

1. Reiteration: "the repetition of the lexical items."
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2. Collocation: “a pair of lexical items that are associated with each other in the

language in some way" (p. 210).

2.6 Commentary and Conclusion

The multiplicity of theories and approaches to translation is a healthy
phenomenon. They provide unique and different ways of looking at and handling
translation. However, a deep investigation of these theories and approaches results in
the impression that they are approximately the same. The expressions and typologies
that are used are different, but the functions are nearly the same. The difference might
be in labeling these theories and approaches.

Translation has two opposing viewpoints: literal and free. These two views are
considered at the heart of translation studies. Through translation studies, they have
received an enormous amount of debate and discussion. However, the new typologies
discussed above, if compared with these two older viewpoints sound quite similar.

Literal translation is approximately the same as the linguistic equivalence of
Popovic the linguistic meaning of Jakobson, the formal equivalence of Nida, the
documentary translation of Nord, and the formal correspondence of Catford. While on
the other hand, free translation closely resembles the equivalence of meaning of
Jakopson, the dynamic equivalence of Nida, the textual equivalence of Catford, Skopos
theory of Vermeer, and the instrumental translation of Nord.

Accordingly, translators are free to choose any of these theories and approaches.
No theory or an approach is imposed upon translators. Furthermore, no one theory or
an approach is championed over the other theories or approaches. In general, they are
all useful to translation and translators. In this regard, Nida (2001) in his book Contexts
in Translating states that

But what seems even stranger is that for the most part the best professional

translators and interpreters have little or no use for the various theories of

translation. They regard them as largely as a waste of time, especially since most
professional translators regularly and consistently violate so many rules laid

down by theorists. (p. 1)

This attitude towards the various translation theories has its reasons. Nida
(2001) argues that the rigid terminology used to describe these theories with few
examples to explain them is behind this negative attitude. He adds that students in

translation programs feel that there is a gap between the theory and the application.
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Having introduced some of the major translation theories with their implications
in translation, this opens the stage to discuss some of the major works that are influential

to the study of texts and political discourse.
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Chapter Three: The Political Discourse and Translation

This chapter presents the theoretical background on different issues related to
political discourse in general. A brief description of language and its function as a
means of communication is visited. The notions of politics, discourse, and political
discourse as a genre are examined, and different approaches to the analysis of political
discourse are highlighted. Finally, a theoretical background of the term ‘ideology’ and
the relationship between ideology and translation are explained.

3.1 The Function of Language

Recently, there has been great interest in understanding the core and essence of
language. Scholars have studied language from different perspectives in their attempts
to reach a comprehensive understanding of what language is. However, this goal seems
unachievable. Language is one of humans' complex innovations; it is a phenomenon
that brings together everything related to humans. The following quotation explains this
idea clearly:

Language is surely as complex a phenomenon as humans have ever wanted to

understand, and so far we haven't even come close. We have been retarded in

this pursuit by what seems to be a scholarly drive to contract, rather than to
expand, the field of vision...As soon as one looks beyond sentences one finds
oneself forced to stop dealing with artificial data connected to suit one's
purposes, and to look instead at language in use. (Chafe, 1990, p. 21 cited in

Nunan, 1993).

In his comment on the above quotation, Nunan (1993) emphasizes two major
issues related to language. Firstly, language is absolutely not only signs and symbols.
Secondly, there are two aspects of language: the linguistic and non-linguistic aspects.
The linguistic aspect is the internal and external elements that combine sentences in a
text. The non-linguistic aspect is the content and subject matter of a text. Therefore,
language cannot be studied from the linguistic aspect only. It is necessary to study
language from the non-linguistic side too. This involves viewing the overall topic of a
certain text.

Obviously, language plays a fundamental role in communication between
people and nations. However, communicating facts between people is not the only

function of language. Language has many other functions, mainly related to humans'
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social life activities and the way these social activities are connected with the culture
and the identity of humans. Gee (2005) proposes two functions of language. These
functions are: 1- to enhance humans to perform their social activities and social
identities, and 2- to help human affiliations with their cultures, the social fabrics as
groups, and the institutions they establish. In this regard, Van Dijk (1997) argues that
language functions as an instrument that enables people to communicate their ideas and
beliefs. That is the "communicative event” of language (p. 2).

The view of communication as an action goes back to Buhler's Organon model
where Organon means a tool. This model has an important influence on the study of
languages in discourse studies. It concentrates on studying the relationship between the
sound as a linguistic sign with a sender, a receiver, and an object. The linguistic sign
has three functions:

1. Asasymptom: it tells us something about the sender.

2. As asymbol: it is about objects.

3. Asasignal: it demands the receiver to interpret it (Renkema, 2004, p. 11).

The Organon model views language as an "instrument" to achieve the
objectives. In addition, this two-way instrument cannot be isolated from speakers and
listeners, or writers and readers in their performance of communicative acts (Renkema,
2004, p. 12).

The study of language and its relationship with human actions, in general and
with politics in particular, is not new. This relationship between language and politics
began a long time ago. Aristotle makes the connection between "man's political nature
and the power of speech” (Fairclough & Fairclough, 2012, p. 19). Speech was used to
distinguish between the "useful” and "harmful” and between the "just” and "unjust”,
which in turn are politics (Fairclough & Fairclough, 2012, p. 19).

Avristotle, in his book Politics, distinguishes between three genres of rhetoric
that are connected to the notion of speech. These functions are as follows:

1. Deliberative: the function of deliberation is about public affairs, what to do and
what we should choose or avoid. These functions of deliberation are used to
explain what to do in the future.

2. Forensic or legal rhetoric: this function is to defend or condemn someone's
actions. The orientation of this function is towards past events.

3. Epideictic or ceremonial rhetoric: this is the function used to praise or discredit
another person's actions (Fairclough & Fairclough, 2012, p. 19).
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It is true that in this globalized world, English has become a universal language.
However, its function as a political instrument is remarkable. The English language in
addition to five other languages makes up the six official languages of the United
Nations. According to the official website of the UN, the six official languages are:
Arabic, Chinese, English, French, Russian, and Spanish. The website indicates that

There are six official languages of the UN. These are Arabic, Chinese, English,

French, Russian, and Spanish. The correct interpretation and translation of these

six languages, in both spoken and written form, is very important to the work

of the Organization, because this enables clear and concise communication on
issues of global importance. (United Nations)

Here, arises the question of why do Arabs, in particular, and of course many
other nations at the global level communicate in English? Craith (2007, p.3) argues that
languages are classified as international and national languages. He gives examples of
two languages. Arabic and Chinese languages are powerful languages among those
people who speak them. Arabic has the privilege of being the language of the Qur'an
and the language of Islam. Accordingly, one must imagine the vast number of people
who use the Arabic language around the world. Nevertheless, the English language is
the most well-known language spoken on earth. Of course, not in terms of the number
of native speakers of English, but in terms of the number of users at the global level,
who use English as a second language.

English is the language that unites communicators and users at the global level.
From this point, it obtains its strength as the language of media of all types, which gives
it power over other languages. English, as a language, gains its universality as the
language of the internet. In this regard Schaffner (2004) highlights the role of the mass
media in "disseminating politics and in mediating between politicians and the public"
(p. 118).

Furthermore, languages have always contributed largely in the debate between
civilizations. Words are fundamental elements in strengthening and bridging gaps
between civilizations with regard to issues that arise through communication. The
clashes and misunderstandings between nations can be widened or narrowed depending
on the way each side interprets and analyzes the words of others. How people
understand a particular word and then interpret its broad meaning is a crucial issue in

discussions between and among nations.
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Language is power, and can be used as an instrument to give clandestine
meanings or change facts. Brock-Utne and Garbo (2009) argue that giving names, for
example, is one function of languages and that naming things depends on who gives
these names. They give the example of one person carrying out the same action, who
can be called a freedom fighter and a terrorist alternatively from the point view of the
speaker or the writer.

Different people read the same word with different ideas in their minds and from
their backgrounds. Discourse, at the level of texts, is nearly the same but there are other
points which should be taken into consideration. At the level of texts, discourse is
related to coherence. Nunan (1993) explains that in order to understand and analyze a
discourse it is necessary to understand two elements: the vocabulary and the grammar
of a text. In addition, it is necessary to know how sentences relate to each other in the
texts.

3.2 Discourse
3.2.1 Discourse Studies

Before starting with the term discourse and its implications, it is important to
shed some light on the nature of discourse studies and briefly discuss what its purpose
is. Discourse studies is a discipline that was established from different disciplines.
Generally, it investigates the nature and dimensions of both text and talk. Discourse
studies is, as Van Dijk (1997) defines it "a new cross-discipline that comprises the
theory and analysis of text and talk in virtually all disciplines of humanities and social
sciences" (p. xi).

Discourse studies brings together the three dimensions of language use and the
communication of beliefs, ideas, and interaction in social situations. The typical task of
discourse studies is to put these elements of discourse under one comprehensive
description. Van Dijk (1997) says that discourse studies functions to do the following:

Provide integrated descriptions of the three main dimensions of discourse: how

does language use influence beliefs and interactions, or vice versa, how do

aspects of interaction influence how people speak, or how do beliefs control

language use and interaction? (p. 3)

Moreover, Van Dijk (1997) explains that this approach to the study of discourse
is not restricted to the study of spoken language "talk™, but extends to the study of

written language "text" and the context in which talk or text exists. Based on the idea
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that the way people speak or write is to some extent similar discourse studies are "about
talk and text in context™ (p. 3).
3.2.2 The Term "'discourse™

According to Renkema (2004, p. 48) the word discourse means "to run to and
fro” or "to run on". The term "discourse” comes from "discurrere” a Medieval Latin
word that means "to circulate.”

There are several definitions of the term discourse. Schiffrin (1994) presents
and discusses three definitions of discourse. The first two definitions are derived from
the "formalist” and the "functionalist" paradigms. The formalist paradigm views
discourse as "a particular unit of language™; whereas, the functionalist paradigm views
discourse as "a particular focus on language use" (p. 39). The third definition,
considered by Schiffrin herself is "discourse is utterances” (p. 39. With this definition,
Schiffrin (1994) suggests that discourse "arises not as a collection of decontextualized
units of language structure, but as a collection of inherently contextualized units of
language use” (p. 39).

A clear result stems from the above discussion. which is that any attempt to
analyze language use cannot be done without the fusion of the analysis of two central
issues related to language. These are as Schiffrin (1994) postulates the "purposes and
functions of language in human life" (p. 31). Of course, the triangular relationship
between language, power, and ideology is also crucial to language use.

Similarly, Van Djik (1997, p. 2) describes the term discourse as being a fuzzy,
complex phenomenon and vague. The term can be found in studies in the humanities,
social sciences, and recently in the mass media. Moreover, the term usually refers to a
form of language use, public speeches, and ways of speaking. Essential to discourse are
the aspects that answer the questions who, how, why, and when of a discourse. The
aspect that answers the question ‘where’ is also very important. In this instance, the
term ‘where’ refers to the place or the space.

Mills (2004), in his distinction between discourse and ideology and the rise of
the term discourse, argues that after the collapse of the Soviet Union and the political
system of communism, theorists began to use the term discourse as an alternative for
the term ideology. The drive for this shift stemmed from the need for a more practical
ways for analyzing the critical factors of thinking and people's behaviors in a more
complex way using the term discourse rather than using the term ideology. This is
because the term ideology often refers to politics, while the term discourse is broad and
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offers a wider umbrella to describe people's ways of thinking without linking them to
politics.
3.2.3 Discourse Analysis

Discourse analysis is one of the most well-known branches in linguistics.
Nevertheless, it is not defined well. Schiffrin (1994) justifies this problem by saying
that it occurs because what we understand about discourse is based on the different
disciplines from which the term discourse was originally developed, such as
"linguistics, anthropology, sociology, philosophy, communication, social psychology
and artificial intelligence” (p. 5). Therefore, the diversity surrounding the term
‘discourse’ might hinder the ability to agree on one definition on the approach to
discourse analysis.

From a linguistic point of view, Schiffrin (1994) describes and compares six
different approaches to the linguistic analysis of discourse: (1) speech act theory, (2)
interactional sociolinguistics, (3) ethnography of communication, (4) pragmatics, (5)
conversation analysis and (6) variation analysis. An examination and analysis of these
six approaches shows that they are connected and tangled. According to Schiffrin,
(1994) there are three key issues to discourse analysis. These include:

1. "The relationship between structure and function."
2. "The relationship between text and context."
3. "The nature of communication™(p. 18).

Gee (2005) presents an approach to studying discourse through analyzing
language in use. He introduces new tools of inquiry Language—in-use is used to build
"seven areas of reality” (p. 11). These building tasks are:

1. Significance of a piece of language.
. The activity or activities a piece of language tends to enact.

. The identity or identities a piece of language tends to enact.

2
3
4. The relationship or relationships a piece of language tends to enact.
5. The politics (social good) a piece of language tends to communicate.
6. The connection and disconnection of things, how they are relevant.

7. The specific sign system a piece of language used (pp. 11-13).

These building tasks work both in directions. They are useful tools for
understanding how people build their identities and activities and help in understanding

how others do so.
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3.3 Politics
3.3.1 Definition of Politics

Schaffner (2004, pp. 118-119) describes politics as a wide and flexible notion.
Politics, she argues, depends on two major constituents: language and people who use
the language. Furthermore, she argues that politics is the result of people's use of
language in the process of establishing their social communities and what is considered
"political™ mainly depends on the different participants in the communicative context.

As mentioned earlier, language not only functions as a medium for
communicating facts, but it acts as the big loop that brings together the social practices
of humans. Gee (2005) explains it as follows: "By ‘politics’ I don't mean ‘Democrats’
and ‘Republican’ or national policy concerns. By ‘politics’ | mean how social goods
are thought about, argued over, and distributed in society” (p. 2). He adds it is through
the choice of grammar that politics is embedded in language.

Bayley (2004) claims that politics have been the subject of many studies in
linguistics, and that politics is a "broad macro category" (pp. 7-8). Studies on political
language may include studies on the sub-genres, such as electoral language, party
political language, language of diplomacy, the language of international relations, the
language of social conflict, and the language of parliament.

3.3.2 Political Discourse Analysis

Under the category of political discourse analysis Schaffner (2004, p. 119)
argues that the "prototypical” political texts are the ones that are the object of political
discourse analysis. These texts are defined by Schaffner (2004) as "texts that are crucial
in constituting a political community or group (e.g., treaties, a manifesto of a political
party, a speech by a politician)” (p. 119). Truly, any political discourse originates to
function in a certain way. Schaffner proposes what she called the four strategic
functions of a political discourse. These functions are as follows: 1) coercion 2)
resistance, opposition and protest 3) dissimulation 4) legitimization and
dislegitimization (Schaffner, 2004, p. 119).

According to Schaffner (2004, p. 119) the role of translators as mediators in the
process of translation is to link the functions of political discourse with the linguistic
behavior of a certain context. Practically, translation is a regular phenomenon for all
types of political discourse.

The relationship between translation and political discourse is clear, and the two
fields can benefit from each other. Schaffner (2004, p.120) explains important issues
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with regards to this relationship. First, both political discourse and translation depend
on one another. Second, translation is actually part of the development of discourse.
Third, translation functions as a bridge between different discourses. Fourth, translation
makes information available to readers internationally. Fifth, reactions to information
made by readers in a country are reactions to statements made available by translation.
Finally, and most important, translation functions as a mediator between "political
behavior" and "linguistic behavior" (Schaffner, 2004, p.120).

In their book Political discourse analysis: A method for advanced students,
Fairclough and Fairclough (2012) provide a different approach for analyzing political
discourse. This approach is new and articulated on the fusion of two approaches, which
are: critical discourse analysis and the theory of argumentation.

Notions such as deliberation, decision-making, risk, and disagreement are the
most important ingredients of politics. These notions are based on argumentation. The
main focus in this new approach is on two issues: "action™ and "what to do" as opposed
to the traditional view of politics as representation. The new approach is an attempt to
differentiate between political discourse analysis and any other type of discourse.
Because at the present time there is no clear distinction between them. Fairclough and
Fairclough (2012) claim

So far, there is no obvious distinction between political discourse and any other

sort of discourse or an agenda, a set of objectives, theoretical categories and

methods of analysis which would clearly distinguish political discourse analysis
from other areas of discourse analysis and enable principled and systematic

evaluation. (p. 17)

Political discourse is connected directly with notions fundamental to the nature
of politics in its broader meaning. This approach, for studying politics, concentrates on
the principle that conflict, disagreements, uncertainty, and risk contribute to arriving at
decisions that are reasonable.

Political discourse analysis is about analyzing political discourse critically. That
is as Fairclough and Fairclough (2012) put it “the reproduction and contestation of
political power through political discourse™ (p. 17). Political discourse cannot be
understood outside its context. Because without a political context, any political actor
or any political discourse is deemed not political. Context is where politicians and
political agents can express and impose their agency and power at the national and

international levels. These contexts are institutional and authentic. Political discourse
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can be separated from the context within which it is formulated. Baumgarten (2012)
argues that context and the purpose of translation are two basic factors in determining
if the translation is ideological or not. Knowing these two factors helps to solve the
complex relationship between translation and ideology.

According to Schaffner (2004, p.121) one point of great importance with regard
to political discourse is the lexical choice. That is, how certain concepts and words are
chosen to serve certain political agendas? The argument among linguists is that the
meanings of words are not fixed, but are changeable according to the contexts and to
the cultural and mental background knowledge of the reader or hearer.

Further, Schaffner (2004) highlights another important point related to the
information selection and the way information is transferred, for example, the
circulation of political discourse via the mass media. This includes political
information, ideas, and decisions of a country that are defused via the mass media. It is
important for this information to be authentic and reliable because people and leaders
build their opinions depending on them.

According to Renkema (2004, pp. 255-256) the strategy of face-keeping is a
significant principle in the language of politicians. That is, politicians in their debates
tend to make "modifications” without losing face and at the same time make strong
arguments to persuade other opponents. Modification involves three aspects: 1-
Hedging, which is the uncertainty degree and avoiding full responsibility about an
issue. 2- Euphemism, which politicians tend to use in order to soften words as they
describe an issue. 3- Strategic ambiguity, which occurs when two different parties
interpret the same word in different ways based on their own beliefs and values. For
example, Arabs insisted on adding the article "all" before the word ‘territories’ in one
of the UN resolutions in order to remove the ambiguity of using the territories, some
territories, or all territories. Essentially, this is persuasion that is connected to
manipulation done by politicians by changing the meaning of the political message.
3.4 Critical Discourse Analysis

Critical discourse analysis as an approach can be traced back to the end of the
1970s. It is interdisciplinary in the sense that it gathers elements from different
approaches. Bayley (2004) postulates that the main aim was to "identify the social
meanings that were expressed through lexis and syntax and to consider the role that
language plays in creating and reinforcing ideologies"” (p. 28). Ideology is examined
through the critical analysis of texts. Its focus is on the impact of ideology on the choice
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of the linguistic components to be used. In general, it is about social life, politics, and
power relations (Bayley, 2004, p. 28).

Similarly, Renkema (2004) remarks that critical discourse analysis is "as old as
discourse studies itself" (p. 282). She argues that the main aim of critical discourse
analysis is to "detect societal problems". Critical means that discourse analysis "cannot
be neutral or free of values” (p. 282).

3.5 Ideology and Translation

Recently, the term ‘ideology’ has attracted the interest of researchers and
scholars all over the world. It is undeniable that the term has taken an eminent place in
studies tackling issues which touched people's lives a long time ago. According to
Baumgarten (2012), the term can be traced back to the 18™ century. At that time, the
term was vague and lacked a clear working definition; the term was coined by Antoine
Destutt de Tracy, in his attempt to formulate a science for ideas after the French
Revolution. His definition starts from the point that ideology is connected with
manipulation, particularly in politics where political opponents' views and actions
tended to be far from the actual and appropriate needs of the public.

There are two perspectives regarding ideology, ranging from being negative to
neutral. The negative side is connected with Karl Marx and his distorted view of the
world. The neutral and broader view of ideology sees it as "a shared system of thought
tied to group interests in the pursuit of individual and collective objectives”
(Baumgarten, 2012, p.60).

Translation is one of many linguistic activities. Translation is strongly affected
by the two concepts of ideology and power relations. Ideology, individual concerns,
and beliefs are inseparable. Ideology is a reflection of peoples taken for granted views
of life. Baumgarten (2012) posits this point of view "translation ....shapes and is shaped
by power relations and the individual and collective ideologies involved™ (p. 59).

The term ideology has a number of diverse definitions. According to the Oxford
Dictionary, ideology means:

1. A set of ideas that an economic or political system is based on.

2. A set of beliefs, especially one held by a particular group, that influences the
way people behave. From these definitions, one can see that ideology refers to
the ideas and beliefs of a group of people or a political system.

The role of ideology in politics is widely acknowledged. Munday (2008b)
argues that ideology is central to "political and sensitive text" (p. 151). Politics and
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literary works might mix; this happens when authors write literary works about politics.
Munday (2008b) gives an example from Latin American literature which indicates that
"politics is therefore inextricably mixed with literature in Latin American writing™ (p.
151).

Another form of ideology is patronage. Political patronage is an important factor
that influences translation. During the Cold War, the exchange of translated texts was
considered a strategy. According to Munday (2008b, p. 152) the exchange and
circulation of political translations is in itself ideologically motivated.

Bassnett and Lefevere (1998) assert that the view of translation as rewriting
represents an ideology, poetics, and manipulation. Rewriting is manipulation of literary
works to have different functions within a different society. They add that rewriting is
a double-edged weapon. It can help in the evolution of literature and societies, help in
producing new insights, and help in producing new concepts, new devices, and new
genres. On the other hand, rewriting can also suppress innovation and hinder the
production of new ideas.

The patrons impose ideology on translators and influence translation. In this
regard Lefevere (1992) argues, "ldeology is often enforced by the patrons, the people
or institutions who commission or publish translations” (p. 14).

In his book Translation/history/culture Lefevere (1992) claims that as long as
translation does not exist in vacuum then it is ideologically motivated. Lefevere (1992,
p.1) posits different ideas relevant to translation in the form of questions. These claims
are as follows:

1. Translating a text from one language into another is a sign of inadequacy of that
language and culture. It is a clear admission that the other language is more
prestigious.

2. There are aims and reasons for translation. Translation is about authority,
legitimacy and power.

3. There is anotion of trust between translators and receivers. Trust in the producer
not in the product. The translation of the Bible is a good example.

4. Languages are not equal in their ranks. The translation of the Rubaiyat of Omar
Khayyam is an example of this division of languages in ranks.

3.6 Discourse and Culture

It is through translation that cultures can express themselves in a dramatically

changing world. The relationship between culture and discourse and the representation

47



of culture through discourse is highlighted in translation. Renkema (2004, p. 279)
argues that the study of the relationship between discourse and culture focuses on three
important questions. The first question asks whether it is possible to discover the
cultural values in a discourse. The second question refers to whether culture can
influence people and how, and the final question asks if the culture changes if the
discourse is changed. The answers to such questions takes us to the Sapir-Whorf
hypothesis that appeared in the first half of the twentieth century. This hypothesis
studies and investigates the functions of language. Language is seen as an instrument
for communication and it establishes a "schemata™ for analyzing the world (Renkema,
2004, p. 279).

Similarly, Bassnett (2002) argues that language and culture are two inseparable
parts. She describes this strong relationship as:

Language, then, is the heart within the body of culture, and it is the interaction

between the two that result in the continuation of life-energy. In the same way

that the surgeon, operating on the heart, cannot neglect the body that surrounds

it, so the translator treats the text in isolation from the culture at his peril. (p. 23)

Faig (2007) connects these two issues: the culture of translation and the
translation of culture. This relationship is based on the view that "the culture of
translation ultimately guides and regulates the translation of culture” (p. 7). This
relationship manifests itself in the notion of the master discourse in translation.
3.7 Master Discourse in Translation

The job of translation is to function as a mediator between different nations and
cultures. In so doing, translation surely will bring understanding, peace and fill the
lacunae between nations. In order for translation to function as such, three important
elements should be focused on: identity, translation enterprise, and master discourse.
Faiq (2007) theorizes that

This can be achieved through a cross-cultural appraisal of the discourses

underlying translation and translating with a view to better understanding the

issues of identity (self and other), translation enterprise (patronage, agencies,

translators) and norms of representation (master discourse). (p. 6)

The norms of representation, as explained by Faiq (2007, p. 9), are those factors
that inevitably constraint the translation of texts. These are the norms that are related to

the production, classification, interpretation, and finally the circulation of texts.
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The notion of master discourse seems to be crucial to translation. It is through
these frames that translation works. The representations and stereotypes of a nation can
be deemed a curse. For example, the representations and stereotypes of Arabs and
Muslims are fossilized in the discourse of others. Accordingly and negatively, this
affects translation from Arabic into English. In addition, it results in manipulation,
which has severe influences on translation. Manipulation not only misleads the readers
of the target text, but also changes the source text and does not keep it intact. It is the
invisibility of translators, appropriation, and subversion which are the factors that
support manipulation.

Furthermore, Faiq (2007) highlights the influence of ideology on translation
from Arabic into English. This ideology can be an obstacle for translation. It not only
puts the Arab works in the margins, but it also alters the great manifestations of the
Arab society. The negative effects of this kind of fixed ideologies and stereotypes is
double.

The master discourse has criteria that determine what is to be translated and
what is not. Faiq (2007) argues that

Arabic literary texts are rarely chosen for translation for their innovative

approaches or for their socio-political perspectives, rather texts chosen are

recognizable as conforming to the master discourse of writing about and

representing Arabs, Arab culture and Islam. (p. 17)

The same master discourse of the West that represents Arabs as people who care
about shopping and sex is what characterizes the Arabs as terrorists. These two views
have serious consequences on translation projects from Arabic into English.

The master discourse is the big circle that is very restricted. The entrance to this
group is conditional. This takes us to a discussion of another central works which have
the same notions: the polysystem theory.

3.8 The Polysystem Theory

The polysystem theory was developed in the 1970s. Itamar Even-Zohar
developed this model based on the works of Russian Formalists. It is concerned with
the translation of literary works. It gives a comprehensive model for the study of the
literary system, in particular the Hebrew literary system. The literary system of a certain
nation is considered as a whole unit, which is a part of a larger system. Furthermore,
the theory studies the circulation and production of literary works (Shuttleworth, 1998,
p. 176).
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Munday (2008a) explains the notion of a "hierarchized system" and a "dynamic
process of evolution”. The former refers to the "the positioning and interaction at a
given historical moment of the different strata of the polysystem," while the latter refers
to "the relations between innovatory and conservative systems" and these systems are
in a "state of flux and competition™ (p. 108).

According to the polysystem theory, literature is divided into two positions:
primary position and secondary position. If the literature is classified as primary then it
has a fundamental position in the polysystem. On the other hand, if the literature is
classified as secondary it is deemed not fundamental in the polysystem (Munday,
2008a, pp. 108-109).
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Chapter Four: Data Analysis

4.1 The Data

The Discussion Papers of King Abdullah Il ibn Al Hussein are political par
excellence (henceforth Discussion Papers). These Discussion Papers fit under the
classification of political discourse, and are labeled as political text genre. There are
reasons for this classification. First, the data that are chosen for the purpose of this thesis
are collected from the official website of King Abdullah 11 ibn Al Hussein, the king of
The Hashemite Kingdom of Jordan. Second, the king submitted a series of five
discussion papers both in Arabic and in English. Each discussion paper tackles different
issues specific to Jordanians. These include issues related to the enhancement of
democracy, the economy of Jordan, debates between Jordanians themselves, and
debates between the people and the government, the political processes in Jordan,
democratization, parliamentary governments, and many other matters.

There are two major incentives for choosing these texts. First, the Discussion
Papers are submitted by a king, who is addressing his people in written texts not in the
form of speeches. Second, they come at a time, from a political point of view that is
considered sensitive for the future of a country like Jordan. That is during a time of
increasing numbers of voices clamoring for reform of the regime in Jordan. These
voices and calls amplified dramatically after the rise of the Arab Spring. These
Discussion Papers come as a response to those calls. Thus, the translation of the papers
is also sensitive. The translation reflects the sensitivity of the political discourse in the
Discussion Papers and the timing of their release.

As mentioned above, the importance of the Discussion Papers comes from the
sensitive political tension that manifests itself in what is called the "Arab Spring". The
context of these Discussion Papers is of great importance since it gives a clear picture
of political situations at that time. The section below gives a general overview of the
context of the Discussion Papers.

Style is important in discourse analysis. Here style refers to the layout of the
pages, headings and subheadings, capitalization, footnotes, and any other formatting.
As Munday (2008b) states "the way political concepts may be rewritten or manipulated
by different forms of translation, are most notably by the paratextual features of
introductions and footnotes" (p. 152).
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The Discussion Papers are all written in plain format. There are no motifs or
decorations in either the ST or the TT. There are no considerable changes made to the
TT. The items and phrases, or even words that are written in bold, remain the same in
the TT. There are no footnotes or any pictures in either the source texts or the target
text. However, some headings and sub-headings are capitalized in the TT. This
capitalization is normal and does not affect the meaning of the words and the intended
message. In general, the layout of both the ST and the TT of the Discussion Papers is
approximately the same, see (Appendix 1).

4.2 The Context of the Discussion Papers

There are a total of five Discussion Papers. They have been submitted on King
Abdullah I1'ibn Al Hussein’s official website under the link Discussion Papers, starting
from December 2012 until September 2014. The following table (Table 1) shows the

dates of publication for each Discussion Paper.

Table 1: Dates of Publications for Each Discussion Paper

The Discussion Paper Date Published
Discussion Paper NO.1 29 December 2012
Discussion Paper NO.2 16 January 20013
Discussion Paper NO.3 2 March 2013
Discussion Paper NO.4 2 June 2013
Discussion Paper NO.5 13 September 2014

Understanding the context of these Discussion Papers is very important. They
came at a time which was considered very politically sensitive. The Arab region had
witnessed the uprisings of the Arab Spring. The "Arab Spring" started in 2011, and
during that period the Middle East witnessed a series of anti-government revolutions.
The revolutionaries and protesters expressed anger against their ruling regimes for a
variety of social and political issues, mainly security, high prices, unemployment,
poverty, inequality, corruption, lack of participation in governing, and many other
issues. The first appearance of the "Arab Spring” started in Tunisia and spread to other
countries such as Egypt, Libya, Syria, and Yemen. Protesters in these countries
demanded the total replacement of the regimes. The Kingdom of Bahrain also witnessed

unrest. In that particular case the uprising was of a religious nature, i.e., between the
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Sunnis and Shiaa's. However, in countries such as the Hashemite Kingdom of Jordan
and the Kingdom of Morocco, protesters called for reforming the regimes under the
existing monarchies.

The Hashemite Kingdom of Jordan has witnessed calls for reforming the ruling
system by enhancing social justice and finding ways for a higher participation in
governing. King Abdullah Il ibn Al Hussein, in responding for these calls, submitted
five Discussion Papers that tackle major factors that shape the future of Jordan. The
main aim of these discussion papers is to encourage Jordanians' participation in the
reform roadmap through a democratic participation that enhances stability in Jordan.
Of course, this enhancement of the political life will inevitably influence the economic
and social sectors. The king explains the steps for reaching parliamentary governments.
Therefore, the king took a step forward and declared that open and intellectual
discussions and debates are the milestones of Jordan's reformation process and the way
to reach the parliamentary governments, which is one of the major requirements of that
time.

The Discussion Papers tackle many political and social messages. The most
important issue is that the king is announcing the start of the elections' campaigns. The
king champions the role of citizens in the new democratic system. Therefore, the king
indicates that he knows the people of Jordan and the basis on which Jordanians give
their votes to the candidates. These two sources are geography and family. With regard
to geography, as it is known that in Jordan there are many Jordanians who are originally
from different affiliations, in particular Jordanians from Palestinian origins and the
Chechens. And in terms of family, the tribal system is one the features of the social
fabric of Jordanians.

For the purpose of this thesis, it is necessary to identify certain features that
relate to this type of text genre. One important feature is the subject matter of the
Discussion Papers. They all discuss political issues, mainly the democratization of
Jordan, and this process of democratization has as its end game a parliamentary
government. However, the Discussion Papers are translated for English target readers.
Therefore, the way they are translated is important because the translation involves a
few interesting issues.

Recently, as mentioned before, translation has been viewed as an ideological
practice. This means that ideology is rooted in any act of translation. Surveying the
literature about the translation of political discourse, whether written or spoken as well
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as the translations of literary works, the results show that ideology is always
championed. However, this may be true in some translations and in some cases, but it
IS not always the case in many other translations. Of course, the argument whether
translation strategies are always motivated by a specific ideology or not is debatable.
Fawcett (1998a, p.106) argues that if every translation strategy is ideologically
motivated then we need an ideology to justify every translation strategy.

This takes us to the debate on whether human activities are ideologically driven
or not. Translation is one of many of human activities. If all human activities are seen
as ideologically motivated, the question then becomes is every act of translation
"ideologically motivated?”” To argue against this notion Fawcett (1998a, p. 106) gives
examples of translation strategies that can be viewed from different points of view. For
example, the deletion of sexual references in translation is a matter of ideology or
"modesty"”. The deletion of offensive language is an ideology or a matter of “taste".
Here, the role of culture is highly influential in determining the methods and strategies
that are used in the process of translation. What fits in one language may not be suitable
for another due to several factors, in particular the social influences.

In this thesis, the argument is that translating political discourse is usually linked
to ideology in its negative meaning, that is, the manipulation and change of facts of the
ST. However, there are cases where political discourse is translated without ideology
in its negative meaning, i.e., the non-ideological aspect of translation.

This thesis examines how translators deal with two different issues. The first
one is what are the strategies used in translating a political message. The second issue
is when a translator faces a genre within a genre. For example, religious references and
metaphors, as it is well known and quite common for politicians to use religious
references in their texts to affect the emotions of readers. The use of metaphors is
another issue that causes problems for translators.

4.3 The Analysis
The Discussion Papers are examined from several angles. The analyzed
categories include:
1. The translation of the term 4.k 3 s«3ll (democracy).
2. The political messages intended in the Discussion Papers.
3. The translation of the religious references that are used in the Discussion
Papers.
4. The translation of metaphors that are used in the Discussion Papers.
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4.3.1 The Translation of the Term "*Democracy"

The term "democracy" is an international term. It does not cause a problem for
translators to translate the term from English into Arabic. Bassnett (2002) explains that
the term democracy is "an internationally used term" (p. 40). Moreover, she asserts that
it does not fit under the category of untranslatable terms if the language itself is
dynamic. Globalization with its open media that reaches everywhere makes the term
"democracy" known for both the educated and non-educated person.

The Arabic term "4kl 2" was originally borrowed from Greek. The term has
been Arabicized and is now a term in the Arabic language. It is the English equivalent
of democracy.

There are many definitions of the term ‘democracy’. The online Oxford
Dictionary presents the following definitions:

1. A system of government in which all the people of a country can vote to elect
their representatives.

2. A country which has this system of government.

3. Fair and equal treatment of everyone in an organization, etc., and their right to
take part in making decisions (Oxford Dictionary).

The meaning of democracy is clear. It is about participation in political life; it
gives a degree of liberty for people and offers equality. The fundamental issue behind
democracy is that people participate in elections to choose their representatives. In
Jordan, people vote to choose their representatives in the House of Representatives.

In the following examples, the translation of the term democracy and its
collocations are examined. There is no problem in translating the term democracy;
however what is of concern is the translation of the term ‘democracy’ and its
collocations.

The Translation of the Arabic Expression (! faall J gaill

Example (1)

ST: (S pen CalS Uiyl sall aadS 8 ) e Calall 1aa (8 g e )
(s 48,511y ol B gagal) Jgail) (3

TT: My goal and responsibility within this national course is to encourage debate

about our progress as a nation in democratic development. (DP.1)
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Example (2)
ST:  ewain S iagle a0 bes o 0 20 Y (15 e Blanal) 138 8 = 5 plaall (g5 sal) Jlguadl 5
deatll ddes 3 y gunle (i s Ll 5 G5 siall g (sabaall oda grams 55 e Janlly Uitalail 5 Uil 5 ) i
(Al 48 5l ol jagal)
TT: The key question we must answer together is how our institutions and systems will
continue to enshrine and protect these principles as we make our transition. (DP.2)
Example (3)
ST: (Al 43 0y alid) ol hagall J gadl) clllaia
TT: The conditions for a successful transition
Example (4)
ST:  lasSall mgd sl )5 (o) jagall Jgatl) Slasy &y 5 puiall wdl) Linsdil 3 ) 3 3 a5 031 8 Ly
(AN 43 ) 5l1) Aglad Ll
TT: The values needed for a successful democratic transition to parliamentary
government are long familiar to Jordanians. (DP.3)
Example (5)
ST:  Adbes Wy ls ¢l jiasal) Wl gad aanti mladl 4 ) 5 jpuiall clilanall lalia jla ) ISEY) Jans ol
(285511 Al il Al 5 ez il 5 cpaaadl
TT: The ideas | suggested highlighted the guarantees that are needed for the success of
advancing our democratic transformation, chief among which are: Preserving
pluralism, gradualism in evolution, and equality in political opportunities. (DP.4)
Example (6)
ST:
o gy ol oAV A8 e s 505 Sl adinal 3y a3 i sl Jgadl) clllie aal (e
(Beral W 48 ) g11)  aainal) 8 ddal jiagall A8EN s 55 pae Jaad)
TT: But one of the key requirements for democratisation efforts is enhancing the role
of civil society in monitoring and elevating the political performance of all institutions,
by enrooting a democratic culture across society. (DP.4)
Commentary
In these examples (1-6) above, democracy is considered a new event that affects
the existing situation. It certainly is not like any event that appears suddenly. The
change into democracy requires many preparations from the sides of the citizens and
the government. There are a lot of principles and values that should be rooted first. The
question whether Jordanians are ready to practice democracy is debatable. The
translation of "Js=3" into "development™ is used to show that democracy is a process
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that takes time in order to be achieved. The Oxford Dictionary defines ‘development’
as "a new event or stage that is likely to affect what happens in a continuing situation™.
For ‘transformation’, the Oxford Dictionary gives two definitions. The first is "a
complete change in somebody/something"”. The second is "used in South Africa to
describe the process of making institutions and organizations more democratic". For
‘transition’, the Oxford Dictionary defines it as "the process or a period of changing
from one state or condition to another. For ‘democratization’, the Oxford Dictionary
defines it as" the process of making a country or an institution more democratic".

The translation of b/ 2wl J s=3l) into development, transition, democratization
and transformation shows the gradual process of democracy; the change from one state
into another. The translations are successful. Translators use different translations as a
matter of style. Literal translations might result in an inadequate translation.

Example (7)
ST: ) Aalan Wil el Al il jlaall (0 de sane Jsa Eupaall 48 5 gll o2a (o Sl 3l a5l Ll
(59138 55l A hagal) g Uil a1ial e L jsinis La ol
TT: Today, | dedicate this paper to share my vision for the principles and values needed
to help us progress in our democratisation journey, under our constitutional
monarchy. (DP.1)
Example (8)
ST: e se h3aal 55 S Lol o L5 )8 b S Aol jRapall Uiebual adall 5 sl laiaVl
(Y1 38,401 bl
TT: The true and decisive test for our nation and our democratisation journey is our
ability to triumph together as one family in the face of the challenges that come before
us. (DP. 1)
Example (9)
ST: Jadl Gaub e A ) llase s dpaan @ aill )Y o ad
(Y485l Al jiagal)
TT: Now is the time for us to move actively towards key, practical milestones in that
journey towards democracy. (DP.1)
The translation of "jad) @k A" as "'journey towards" is a free translation.
Commentary

In examples (7, 8, and 9), democracy is described as a journey. This translation
is ideologically motivated since the word journey indicates something pleasant. The use
of democratization is to indicate that Jordan already has democracy and the new step is
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for more democracy. The Oxford Dictionary defines democratization as "the process of
making a country or an institution more democratic”. The use of ‘towards’ in example
number 8 indicates that Jordan is headed in the right direction for achieving democracy.
Example (10)
ST: (Y 4850 Gaall s )l ) painl e 0 Y cdghal jRagal) adi Jad
TT: To make democracy work, it is critical that we debate, discuss"”. (DP.1)
This translation is idiomatic. A literal translation such as to make democracy succeed
would result in an awkward translation. Here, the reference is not to democracy, but to
how to make democracy work in the society.
Example (11)
ST: ) all Hasl & aie ()09 liiaal o) AT e o g Agaal) il jagall i) ol o
(Al 28, 5ll) gl s sana e
TT: The fundamental principle of modern democracy is that the people elect
representatives to make important public decisions on behalf of the country as a whole.
(DP.2)
The term "<kl 8 sl s a plural noun in Arabic language. In the translation it is
translated as a singular noun. It can be translated by using the plural noun
"democracies".
Example (12)
ST: (AN 48 ) 1) Apnlpuad) Uil 5 dalal) Lillions 5 & dbal jiaga ABLEES Ly apens oy
TT: enrooted as a democratic culture not just in our institutions but also in our political
life. (DP.3)
Example (13)
The translation of "l el Sl g "
ST: A Ul s (b (el pstnal) Sl By 1k
85w Gl g s 388 ¢l jiaall Uad et J5Y) ()8 10 8 aill Qlad ol jagal) sl
Ale Con el ) 13g) a3V 2055 sl 5 Ain HY) daalal sl paadll (5 S 32012
(el ) 48 5 51y Lpaiill N e L (3 500m
TT: I directed the King Abdullah Il Fund for Development to establish a Democracy
Empowerment Program (Demograti) during my speech on December 10, 2012, on
the occasion of the University of Jordan’s 50" anniversary. (DP.5)
Example (14)
ST: duatll Jlse o suaa g Aadlin) danaS T Lo 483Ua) (8 ¢l JRanall pail) mali s ) 3250
(Arsaladl 48 ) 11y AS jLiall 39 3a% 5 Aplaud)
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http://kingabdullah.jo/index.php/en_US/initiatives/view/id/107.html
http://kingabdullah.jo/index.php/en_US/initiatives/view/id/107.html
http://kingabdullah.jo/index.php/en_US/speeches/view/id/509/videoDisplay/0.html
http://kingabdullah.jo/index.php/en_US/speeches/view/id/509/videoDisplay/0.html

TT: The official launch today of Demograti, the Democracy Empowerment
Programme, by the King Abdullah Il Fund for Development, marks another milestone
along the path of our democratic development journey. (DP.5)
DS ) e el sall 5 21 Y1 (S e Jars 5 Ale ) Akl sall g 5 3 ablusss galipall 138 ()
Opbsl) ae s aliplld a8l (i e elld das il peal) sl pue ¢ Jal jianall lind gai g hall cdalae
¢l sall i dabiall k) jiaall el o 5 53 e caladl gLl & 53l agd mid GuelaaY)
slall (b (pha jada s (uleld (il ga |snaad Gaia ;Y1 IS0 8 gial) < a1 Cpa L a5 eyl el
(el 43, 511y Aalal)
Demoqrati is set to enroot ‘active citizenship’ by empowering individuals and
organisations with practical ideas about developing our democratic model with some
support to do so. By supporting ‘social entrepreneurs’ to have a greater say in public
affairs, Demoqrati will help expand the tools and platforms —debate forums, training
programmes and others — available to all Jordanians to enable them to be active and
engaged citizens. (DP.5)
Cpia Y alal Baan (a8 Aal] 5 ABLAEN 5 Asbunall Flia s ) Coagh e Al L el ) ac v s
48 ) ll) | painall deady ddasi pall Cile Yl gl gall IS Ha g copagll 4nl 8 ) dagall Liadll 480
(salal)
Demograti will initially focus on efforts to increase transparency, provide new ways
for Jordanians to discuss and debate critical issues facing the country, and seek to
harness the talents and creativity of all Jordanians in the service of society. (DP.5)
Commentary
The translation of ! el (Sl =aU 5 as Empowerment Program (Demograti)
involves several strategies. The two words bl sl oSaill become one word
‘empowerment’. The addition of the term Democrati which means democratic in
English is foreignized to keep local color. The word "Democracti” substitutes the
Arabic expression bl il cSaill =4 5 when it appears in the rest of the papers.
4.3.2 The Political Messages
The Discussion Papers of King Abdullah 11 ibn Al Hussein include many
political messages. These political messages are of two types. The first type is messages
that are directed at the people of Jordan. The second type is messages that are directed
to the world. The two types are classified as international and national messages. Some
of these political messages are explicit while others are implicit. The language that is
used to express these messages determines the explicitness or implicitness of the

messages.
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In order to understand the political messages in a text, it is necessary to see them
from a critical discourse analysis point of view. Critical discourse analysis provides the
tools to examine how the political messages are constructed and what is really intended.
A critical discourse analysis of the texts is conducted and a description of the macro
and micro translation strategies are also examined.

Example (15)

In the inaugural paragraph of the fourth Discussion Paper, the king is sending
triple messages. The first is to the people of Jordan, the second is to the Arab countries,
and the third is to the West. The message says that Jordan is ready to practice modern
politics, in particular democracy. The king is responding to the skepticism from some
countries and people towards democratization in Jordan. However, the king is not sure
about the Arab world’s willingness to handle modern democracy. The message for the
West carries refusals for the claims that Arabs are not ready to practice democracy.
ST:

Jeall s jlan piga e ooyl allall G 58 e clgan A g g pad) Liihala JA1s (e co 1Y) amy i 2

abl el e 5 Y el allall e o ae i el (e dad Lpaans cady | ealaall 4lS8s ool

cac! yall o2a e Jais ¥ () (A U 8 3lis s Lilimia) ol Lgra el la 50 f cppanivnn e Wil
[CEEBNR P B E RPL IS PINP

TT:

Some have argued in the West, and even within our communities, that the Arab world

is not interested in or suited for modern politics. They haveclaimed that democracy is

not something the Arab world wants or can handle, and that we are not ready.

In Jordan, we have never accepted this view and never will. (DP.4)

Commentary

In this excerpt, a number of translation strategies are used. For example, the
word "% 5" is substituted by the word "the West", the expression "ax j=l Liilaie Jala"
is translated as "within our communities”, the expression "elld (e 2l ) Leany cad 5" s
deleted, and the expression "sba g leibaial 5l Lexa Jalaill (s 30 51" s translated as “want
or can handle".

Apparently, the translators do not stick closely to the source text. The
concentration is on transmitting the intended message of the text. Most important is
the function of the text, that is the what and why. Skopos, as an approach of translation

which concentrates on the purpose and function of translation, is opted for. The source
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text functions as a provider of information. The product is a text that works and matches
the target readers' language.

The re-writing process with its micro strategies does not affect the meaning of
the message. However, the last two lines in the TT is separate from the preceding lines
to show the specific case of Jordan. The Arabic text says" s Jie Juis ¥ ¢ga ¥ b Ll ye
Tl L el (1 ol 5 cae) 301" s translated as "'In Jordan, we have never accepted this view
and never will." The speech acts of the last sentence of the ST carries two functions:
negation and refusal of the general claim. In the TT, the speech acts are presented by
the use of "never" twice.

The translation of the ST word "=_la 5" into the "West" is an example of power
relationships. The rooted clashes between the East and the West.

Several strategies are chosen for this translation. They include: deletion,
addition, and substitution. Even though there are many translation strategies that are
used in the process of translation, the political message has transferred to the TL clearly.
The multiplicity of strategies or techniques does not affect the meaning and purpose of
the intended message.

Example (16)

ST:

ol phasl) il g U clalbad 4l 3 g o il (e A pall Sl o paal) 8 Al sl st

LS il ¥ 5 Jeaal) Gaplalls sl Al jRagal) cladatial g exunaill 13a sas G phall G V) cJumadl Bl g

o2 ¢ pua Ay sl ki Al Cleaiaall cais i g5 48] i snally o e g8 s gl Ol

alaliial g A9 Y1 Unaiona A8UE (uSay 52 ¢ dal jiagall Lind gy odad e (52 )91 3 Jand Lild ccildandll
(Aral 1) 43 ) 1) aslallai

TT:
The renewal of political life across many Arab countries can succeed in meeting the
aspirations of Arab people towards a better future, but there are, of course, challenges
along this path. As | have said before, this path has not been, and will not always be,
smooth and straightforward, but it is inevitable for societies seeking evolution. (DP.4)
In Jordan, we are developing a uniquely Jordanian model of democracy, which reflects
our distinct culture, aspirations and needs.
Commentary

This text primarily compares Jordan to other Arab countries that have witnessed
political changes. These changes are praised by the king because they bring benefits
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and meet the societies’ aspirations without naming the countries. Everyone knows these
countries. In addition, the implication that the king made is that political changes do
not come easily; this was in recognition of the violence that accompanied the changing
of some regimes in the Arab countries. The perlucutionary of the sentence refers to the
damage, destruction, and killing that accompanied these changes.

The speech act in this text is a warning. The message says that the alternative to
political stability is violence and destruction. The messages in the source text are
transmitted clearly to the target text. Again, Skopos allows for this message’s transition.
The source text provides the information. Translators concentrate on the purpose and
function of the text. However, there are several micro translation strategies used by
translators. These strategies are deletion, addition, and substitution.

The Arabic word ¢} is deleted, the two nouns <l s <Ll are substituted by the
people, the expression 4kl 8 senll jlaisl g js deleted, the expression Ciliassll 038 ¢ gia 84
is deleted, and the expression sl sbs is translated as better future. In addition, there
are a few expressions and words that are added to the target text. These are "As | have
said before, uniquely and distinct".

Example (17)
ST:
o Ol 5aS oS L | 528555 (f Jy edalih (ppmnd yally aSILENRS § 230 ) g e Y1 Ll gl (309
13 Wil aes Jsa Aabiall Lo laia¥) iliall Calide g AlEN cllyxiiall g iy sl 595 aSadlaa
Db ol a5 sl ol el e 2 Y il jianll e ind ilaasa ) 258 40 050 A 05Y)
e sl s il gall Lga sy ) Al sl Y (e i pall i ga il ey suaill ) il
(5Y1 48 1), AN CBa g cApadidd) ciliad) s
TT:
It is equally important that you not only engage the candidates, but engage each other,
as citizens, on all issues of priority without restrictions — at home, in coffee shops and
community halls, in all gatherings and venues. To make democracy work, it is critical
that we debate, discuss, and vote on the basis of the positions put forward by the
candidates on key issues facing our country, and not on the basis of personalities or
affinities related to geography or family. (DP.1)
Commentary

In this excerpt, the king is addressing the people of Jordan. The king says you
Jordanians give your votes to the candidate who is able to serve the country and the
people, not on the basis of relationships of geography and tribe. The indication is that
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the king is fully aware of the social fabric of Jordan wherein loyalty to the tribe is one
of the priorities of the people of Jordan, while loyalty to the geography comes second.
The factor of geography in Jordan cannot be read in its narrow meaning.

There is a hidden message in this example. The implicature is that some people
might vote for candidates who bribe them. In the last few years, candidates talk about
bribes and political money to steer and affect the voters' choices. The question is what
makes a citizen sell his vote? Of course, poverty is certainly a factor which causes
people to do so.

This kind of translation aims at euphemizing the problem; that is, the problem
of east Jordanians and west Jordanians.

In the re-writing process, there are different micro translation strategies. The
most apparent is substitution. The expression »SiLilas s oS3 )l s becomes engaged, the
expression o skl sl Les sk becomes facing our country, the two expressions <&tall
Al ool i daas sl hbecome personalities or affinities. The second micro strategy is
addition. For example, the addition of "in coffee shops and geography or family". The
concentration is on the political message, regardless of the strategies that are used. The
interpretation and understanding of the political message depends on the political
background of the target text readers.

Example (18)
ST:
G35V e dlidis yie el Lles Jsa yilall e gl (il daalisal) 8 (i s 4 ccae i
& Jiaiall gl Ldaa 5 dadlua) Uity Slagly (W1 dm )Y A8 (315530 VA (g cddy Al
< edilal ll il gSal) il = yia g S 1gh g ¢ S O e o s Ay o g Badata A i Akl jian
(el ) 43 5 511y ") Al el o ahm s Lo of Aleld Ay A8 Jliay | as ey sl LSLY) Allas
TT:
Almost two years ago, | started contributing to the national debate on reforms in the
Kingdom through a series of discussion papers. In the first four papers, | outlined our
vision for reform with an end-goal of building a vibrant Jordanian democracy founded
on three pillars: a gradual deepening of parliamentary government, under the umbrella
of our Constitutional Monarchy, underpinned by active public participation or what |
called “active citizenship”. (DP.5)
Commentary

A critical discourse analysis of this text shows that the political message is of

great importance. The message says Jordan is carrying out a reform process and this
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process is gradual. The democratization goes through different processes and needs
time to become real. This implies that change to a new form of democracy i.e., the
parliamentary government cannot be achieved immediately and it will take
considerable time. Most important is that all types of reforms are to be held under the
Hashemite monarchy, which is a consensus among Jordanians. The constitutional
monarchy is the Hashemite monarchy. This represents the power of a king who belongs
to the Hashemite family; the ruling family of Jordan.

In this text, the notion of power and legitimacy appears clearly. In the source
text the power of the king appears through using words such as <e % and <& and
44a 5, However, the use of the first person pronoun | in the target text three times is
ideologically motivated. It is a message to the target readers or those who do not know
that the king actively participates in the national debate with his people. In addition, it
is a sign that the king is aware of the necessity of adapting some political reforms.
Furthermore, it sends a message to the target readers that the king is the source of power,
and every change is under his control. Moreover, the king is listening to and
understanding the calls for reforming.

Even though this text is translated fairly literally, the concentration is still on
the purpose and function of translation. The sensitivity of the intended political message
influences the translation. The discourse of power and legitimacy is used to confirm
that the system of governing in Jordan is a constitutional monarchy under the Hashemite
monarchy. However, the addition of the "Kingdom™ with a capital K is also
ideologically motivated. Jordan is a kingdom not a republic, and any kinds of reforms
are under the power of the king. A simple link between the kingdom and constitutional
monarchy shows the ideology of power and legitimacy.

Example (19)
ST:
>l 73 o Al CaSUaY) by 5 o e 3 Liae g (s gald (Aol gy alagl 8 Ui a8
Cargd) b Ll basan R0y Fsandl Fleal) 6 acianal) il qan 1) o s s o e (5 sk
OSan 53 Sl ALl e pilal sall (S JSIA (e aa i JAIA Ca Al i) = 3ba ) dulaal gl

a0 Grend e Ulee oa i Wil Jass (pend (b el g (et pglin e )l s 8

I3 ALY 5 A jall ALK Lgd gl A jlaall (e Aadiie s ye ) Lo Jacatl el all il Sl
e S A gl Lo bl Y 5 Cpa A ecila sSall JS (JISU (e 3 5l dlall Aple )
(el ) 48 5 1) o sSall Lol jiapall J ghaill (Jlaim s Al gral s i g clgileline s cila Sl e 44
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TT:
Jordan has succeeded in creating its own spring by genuinely embracing the
opportunity to speed up existing political reform efforts based on a gradual, inclusive
and evolutionary reform model. Let us also remember that the goal for Jordan’s home-
grown reform is clear: Empowering people to take the widest role in decision-making
through their elected representatives. Deepening our democracy, therefore, translates
into deepening our experience of parliamentary governments under our
Constitutional Monarchy, reaching an advanced stage where a party-based majority
bloc or coalition of blocs forms a government and the remaining minority serves as a
shadow government, which would monitor, hold governments to account, offer
competing programs and guarantee democratic rotation of governments. (DP.5)
Commentary
It is clear that the king is optimistic because Jordan has succeeded in creating a
unique spring in reference to the "Arab spring™ in other countries; this is the discourse
of comparison between the Arab spring and the Jordanian spring. Thus, Jordan's spring
is @ model that can be followed and implemented in other countries. However, this
spring would not be created without the serious measures that are being taken by the
king; measures that are aimed at enhancing the citizens' participation in the government
through arriving at the parliamentary governments. Of course, this spring must witness
changes and improvements at the social and economic levels.
In the source text, the king is addressing the people of Jordan when he says 2
Lo gl Jo)l any a8 Usas | However, in the target text it becomes Jordan has
succeeded in creating its own spring. This translation has two messages. The first is that
the king considers himself as one of the citizens of Jordan. In addition, the king and the
citizens' ultimate goal is to protect the country. The second is that there is strong
harmony between the monarchy system and the people of Jordan. Further, the
translation of W gals Ja)) gy Ayl 8 Liass 28 into Jordan has succeeded in creating
its own spring, functions to construct identity. It emphasizes the identity of the
Hashemite monarch, Jordan as a country, and the people of Jordan.
Example (20)
ST:
D5l g e il Jd (g 1 B CDEAY) Jad Saa (BRI 9 ) gadly ol U Lial aS ge i g
o O 2 M siuaally J 5 allaill Ba b gl S glaayls glasy) (e pe by 8 Al ) Js il
Dlsal) Janid Lt ) e jlsall pemy V5 ¢ pal JLAS V) Leall o salll 2 Y ) jlaal 3lal 028 O Lasas
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O A s Janll cadalin i alaie] 5l )yl (gl ams dlidde aa gl 4l Lasas ST Joal 1) Gy (Bl
O (ol Skl Coa (Banad) 138 (A 239 Ty Uiliiesa iy 5o Ly (ponad 2081 53 J sl Y Y 5oy o
23gd cdalall ilSliaall ()35 2 g cdaladinly 2agill y Caiall JalSI ad )l o gy ddal jiaally lady)

(s 85l A 3 (o ani Ll 58 (Sar W 5 edm s ja Jilaa g
TT:
While strikes and protests are constitutionally protected inalienable rights, they are
extreme measures that should be tools of last, not first, resort. And let’s all remember
that once the boycott or strike is over, we will still have to work together to reach
agreement and proceed hand in hand to forge our shared destiny.
Democracy means unequivocally rejecting violence or threats of violence, including
intimidation and destruction of property. These are not acceptable forms of expression.
They are not negotiation tactics. Violence is out of bounds. (DP.1)
Commentary

There are several political messages in this example. The king confirms that
debate is the tool for solving problems, and that boycotts and strikes are final solutions.
Violence and destruction will never be the alternative for debate, and it is not allowed.

The speech act in this example is used to convey two meanings. First, the king
is persuading the people of Jordan to debate and discuss issues related to their demands
peacefully and openly. Second, the king is warning the people of Jordan from adopting
violence as a method for imposing their beliefs on others; this seems to be directed at
the Jordanian Muslim Brotherhood Organization, who along with other parties
boycotted the last elections in Jordan.

The political discourse messages are transferred functionally. The translation
does not restrict itself to the source text. Therefore, the purpose and the function of the
text is what is important. The purpose is to show the readers that the constitution gives
the right to strike and to protest. But it does not give people the right to violence and
destruction.

Skopos allows the translators to focus on the messages regardless of the micro
strategies that are to be followed. The target text is a kind of rewriting of the main
argument of the source text.

4.3.3 Religious References

The Qur'anic Ayahs and other religious references are considered very sensitive
texts. Politicians tend to use Ayahs from the Qur'an as religious references in their texts.
They use these references as a means of convincing their readers. It is through the use
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of religion that politicians affect people's attitudes and views. This might be in the form
of complete and direct quoting from the Holy Qur'an or indirect quoting. In the
following examples, references from the Qur'an are not given as full Ayahs, but by
using parts of the Ayahs.

This phenomenon of using religious genres within a political genre is famous in
political discourse, spoken or written. The following examples are taken from the
Discussion Papers of King Abdullah Il ibn Al Hussein to examine how translators deal
with such references, since it is known that translating religious genres within a political
discourse can cause challenges to translators. The analysis aims at finding if translators
are able to create the same effect on the English target text readers as the effect on the
source text readers and what are the strategies they opt for when translating religious
references. For few examples, a suggested translation is provided.

For the purpose of the study, seven examples are chosen. The source text with
its translations are presented followed by the exact verses from the Holy Qur'an with
their translations. The translations of the verses are taken from a website on the internet:
http://www.e-quran.com/language/english/english4/index.html.

Example (21)
ST:
ALl 13gd Lada) 5 Liaa 5 o)y eanl s S ja g (5 sbaia <) gl 53 58] clia iy Cpuia IS Ll Lapen Sl
a5 e baa Jand () s eall es ol sl e Jua) ol c8 ) (8 (ST o) gas (BDAT UK (358 sansy
el S 5 i) al il Gl e a1 aend B9 Bgue o5 oLy Aol A5 g o) yia¥1 5 0
(EMETSP)
TT:
We must expand our circle of trust and respect, and build an inseparable bond between
us to treat all fellow Jordanians with civility and dignity, irrespective of whether we
know them well or not and whether we like them or not. (DP. 1)
In this example, King Abdullah 11 ibn Al Hussein is quoting words from the Holy
Qur'an. The Ayah"g,ﬁéi\ 53,44 " appears in two different Ayahs in the Holy Qur'an.
It appears in Surat Al Bagarah, Ayah (256) and Surat Lokman, Ayah (22).
1- The Ayah from Surat Al Bagarah says:
Y G 85 A0y L 8y 0 bl i G G G 250 G 0 9140 9)
(256) 3Rl (Ao gals 05 e Alaiil
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The translation:
(There is no compulsion in religion. Righteousness is now distinct from error. He who
disbelieves in the idol and believes in Allah has grasped the firmest tie that will never
break. Allah is Hearing, Knowing.) The Cow -Al Bagarah (256).
2- The Ayah from Surat Lokman says,

(22) il (LAY e 1 LUy B Boall St 8 Guds s B I Al G e
The translation:
(He who surrenders himself to Allah and is a good doer, has grasped the firmest
handle. To Allah the issue of affairs return.) Lokman (22)
Commentary

The king encourages the Jordanians to respect each other and arrive at strong
agreement and unity between them. The use of "&s3,5,e " as a reference from the
Holy Qur'an is evidence for what he calls for. In addition, the king calls for respect and
unity between the people of Jordan, which should be based on the principles of
humanity not on principles of race, origins, or religion. This notion is clear for readers
who are familiar with the social fabric of the Jordanian society, a society which consists
of people from different affiliations.

In this example, King Abdullah Il uses parts of the Ayah or wording
resemblance to affect the people of Jordan and to urge them to construct a strong
relationship amongst themselves. This use of the Ayah takes it from its exact meaning
intended in the Holy Qur'an. Referring to the context of the full Ayah, Allah Almighty
describes Muslims who have strong bonds with him. In addition, some interpreters
mention that.®3 335+ refers to the Holy Qur'an itself. The use of "Ly 552" is
recognized for its static meaning which simply means a strong bond because it is taken
out from its meaning intended in the Qur’an.

In the translation, " 35 S " is translated literally as "to build an
inseparable bond”. This is because the target text readers might not know and
understand its religious meaning. This translation does not bring the same effect on the
target text readers as it does on the source text readers.

Example (22)
ST:
S 0985 0l eV 58 5 calall wlliall Jas 8 dpmaaill (5 by () b Sliad aainall o) a1 jisla
(s 4851l Agida gl) 5 SIA A Gy (e ot e,
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TT:
The best and most virtuous citizens among us are those who are willing to accept
personal sacrifice in the interest of the nation as a whole, and this is why those who put
their country first will remain forever engraved in our hearts and minds. (DP. 1)
The use of "aemdil e o555 )" is a religious reference. The Ayah from Surat Al-
Hashr in the Holy Qur'an says:

|55 Laa A218 a3 (3 (9530 W5 2l 5Aa (i G siad 24 e Gyl DI 15238 (i)

(9) il (GsALiall b Sl B i 25 (38 By Aalind 2y 51X 315 gl S 0100550

The translation:
{And those before them who had made their dwelling in the abode (the City of
Madinah), and because of their belief love those who have emigrated to them; they do
not find any (envy) in their chests for what they have been given and prefer them
above themselves, even though they themselves have a need. Whosoever is saved from
the greed of his own soul, they are the ones who win.} The Gathering (9)
Commentary

The king uses parts of the Ayah to affect the people of Jordan and to urge them
to sacrifice for their country and prefer it to their personal interests. This use of the
Ayah uses its exact meaning intended in the Qur'an. Referring to the context of the full
Ayah, Allah describes Muslims who give to the poor and prefer them to themselves
even when they are in need. In addition, when any Muslim reads this Ayah, the first
thing that comes to his mind is the famous story of the Muhajirun and the Ansar. The
Muhajirun preferred the Ansar above themselves and shared everything they had with
them.

In this example, the intended message is that people should sacrifice their
country. People of Jordan should learn the moral lesson of preferring their country to
their own interests. Further, those who serve their country honestly and sacrifice for
their country will be remembered in history just like the Muhajirun and the Ansar.

The Qurianic religious reference” sl 1 (y553Y il  is rephrased as" who put
their country first". Here, the religious reference is used to support the political
discourse of loyalty and sacrifice.

Example (23)
ST:
agd seal JOA e elld 5 elunall e Sall glad) 8 Jualil) J gl Claal aa aidal sall of LS
(A 43 ) 511) 23S a5 cagae 5 (5 sina s AnlaiY)
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TT:

Citizens also have the ultimate say in holding government accountable, through their
votes, their awareness, and their participation. (DP.3)

The Ayah in the Qur'an says,

(13)GMal) (153 daleal G a8 Joad * 158 AT # 13K 6,00 269 * I3l 5b Ly * Jlab 31 43)
The translation:

{This is indeed a Decisive Word.} The Nightly Comer -At-Tariq (13)

Commentary

Using quotes from the Holy Qur’an, the king says that citizens play a
fundamental role in observing and judging the deeds of the government. Here, the king
champions the role of the citizens and indicates that nothing can be imposed on them
without their will. This can be seen as a strong promise from the king to the people of
Jordan; a promise that comes at a time when calls for more democracy were rising. This
use serves the political discourse of democratization in Jordan, and it is based on the
notion that people choose what is suitable to them.

In the Qur'an the Ayah "Jiai Jl 43 " refers the Qur'an itself. The Quran
separates between the right and the wrong. This use of Qur'anic religious reference is
taken away from its original intended meaning in the Holy Qur'an. In addition, the
Qur’an is a permanent and decisive with regards to right and the wrong until the Day
of Judgment. However, the citizens' words intended in the text are temporal and valid
only for this situation.

In the translation,Juadll J il cilawal aa il sall o WS jt s translated literally as
"Citizens also have the ultimate say". A suggested translation would be" Citizens also
have the ultimate say in this particular occasion™.

Example (24)
ST:

i) 8 4S) 5l 5 cdlelusall Can 5 A jlan s cJaliiall al yia¥ 5 diall daka) gall (saliay Lial 3l ()8
o alS Lialas )5 aim (g o AS Jlpal) Ui jpesa 213ia) e (3315l U Y gm s oLl ) pall 5 ecandSall

(A0l 48 ) g1y Apkal jiasall pdas s Wlewss

TT:
As | outlined in my first paper, our commitment to active citizenship, respect and
accountability, shared gain and sacrifice, and dialogue and compromise along our
[ TP ) journey, is critical to our success as a nation. (DP.3)
The word "4s " is quoted from Surat Al-Qasas (30) which says"
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(el 5 80 U ) s 5 0 350 (e A0 A 3 ) (31 (L2 e 525 0T L)
The translation:

{When he came to it, he was called from the right bank in the blessed plot of the tree
(he heard speech without letter or voice coming from all directions): ‘Moses, | am Allah,
Lord of the Worlds.} The Story -Al-Qasas (30)

Commentary

In this example, the king is describing the process of democracy as a journey.
This journey is sacred and blessed. The Ayah refers to the ground where Moses stood
when Allah "spoke" to him. Moreover, the word 4 L.l is used by people when they
refer to something blessed from Allah.

In the source text the word" 4S_Lll" is deleted from the target text. This might
be due to two reasons. First, the word"is_Ll" is a religious and cultural word for
Muslims and Arabs in general. The impact of the word would be greater on them than
on other different readers. Second, the target text readers might not understand its
impact and influence. However, if the translation of" 4S_L.!" "the blessed" is added to
the target text, it would make a difference for the target text readers.

In order to achieve the same effect and to make the idea clearer for the English
target text readers, a suggested translation would be "along our blessed journey". This
addition may contribute to a better translation.

Example (25)
ST:

A 5 shadll ) S g cCpanlly ) shaill (A jaiidivgg 63 he dand lae e Ay ) siwall LSl &) ghat A

(Al 48 g11) e sSa) S AT A M AS jlaal) 5 ppenall 020 B

TT:
Our constitutional monarchy has changed and evolved over the past nine decades and
will continue to do so. The next stage is an evolution in how we select our Government.
(DP.2)
The Ayah is quoted from Surat An Nisa which says:

O sl 2T HaRALI 5 A 17,5550 &y sl 1salks 3) 2651 515 ‘;i;.; £l V) J s 50 m _:j L)
(64) slul) (Lan 5y W55 4 153550
The translation:

{We did not send a Messenger except that he should be obeyed, by the permission of
Allah. If, when they wronged themselves, they had come to you and asked Allah for
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forgiveness, and the Messenger had asked for forgiveness for them, they would have
found Allah the Turner, the Most Merciful.} Women -An Nisa (64).
Commentary

The king uses the quoted parts of Ayah to indicate that success comes from
Allah alone. The process of developing the democratic system cannot be achieved
without the guidance and permission of Allah. In addition, the king indicates that the
people must work and try to do their best to arrive at a method for choosing the
upcoming governments in the future. People sometimes use the parts of the Ayah o3k
"4)" and "Insha'Allah™ to refer to something that would happen in the future.

In the translation the part of the Ayah" 4 uJ is deleted from the target text.
However, including it in the translation would create a strong effect on the English
target readers.

A suggested translation would be "Our constitutional monarchy has changed
and evolved for the past nine decades and will continue to do so by the permission of
Allah/ Insha'Allah. The next stage is an evolution in how we select our Government.
Example (26)

ST:
e Tal a3 o A5 caatlel A ginall ALl g0 ol ) g oaslandl ) saill dlae il e aal aal )
Jiise Jal (o el (a (38 555 o Jled S Jaall 3 il sl lld caily agall IS LS ¢t Lganl
(R0 48 ) gl Lpnad Ll Juad) (cpual g cdiom g g copf il 5 caial e Jalaadl g 0,00 8 3
TT:
A key part of our political evolution is the development of the role of the Hashemite
Constitutional Monarchy. The Hashemite Monarchy has never and will never lose sight
of its paramount objective — to safeguard Jordan’s prosperity, stability, security, and
unity, and ensure the wellbeing of Jordanians. (DP.3)
The Ayah from Surat Hood says:

u\mes\.@_ﬂl.n‘;\esﬂb\u\JJJ\LAJDM;IAJ‘)MA@B‘)J}@JUAM‘_AGuJSu\(a.u\‘)\ Jshdlﬁ)
(88)3}& (u_u.\\‘\_ﬂ\ju_ﬂs}aucNUY‘@J&yUJu@\hCmY\Y\MJ|
The translation:

(He said: 'Think, my nation! If | have a clear sign from my Lord and He has provided
me with good provision, | do not desire to go behind you, taking for myself that which
| forbid you. | seek but to reform as much as | can, my help comes only from Allah. In

Him I have put my trust and to Him I turn in penitence). The Prophet Hood —Hood (88)
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Commentary

The king uses this Ayah from Surat Hood as it is used by Prophet Shu'ayb. The
prophet Shu'ayb is telling his nation that his aim is to reform as much as he can. Surely,
this reform cannot be achieved without the help of Allah.

In the source text, the king says the Hashemite Monarchy works day and night
to achieve the best for Jordan and the people of Jordan. The king uses 4 (« (3 535 tO
send a message that says his success in achieving the best for his nation is granted from
Allah. Further, it indicates that failing to achieve the best is also from Allah. The
Hashemite Constitutional Monarchy is considered a key part in the development and
safeguarding of the country. Here, the king is connecting the future and prosperity of a
country that lacks natural resources with the paramount role of the Hashemite
Constitutional Monarchy.

In the translation, the religious reference "& ¢ (& si is deleted. This omission
would result in not creating the same effect on the English readers. A suggested
translation would be to translate”a ¢s @&k s " as "all comes with the help of Allah".
Example (27)

ST:
) cdl) JBY aim pai Jla b 4is g5 il s Gl sl el Ales bl 3l ALY V) Aga) 5a
(A 48 ) 511) e (30 VL eamall e L5508 ey s 365
TT:
And to protect Jordan's national security, unity, and integrity in the face of serious
threats [...] that endanger our ability to move the country forward. (DP.3)
Commentary

The king uses this religious expression as a Duaa’ (prayer). The king is praying
to Allah to keep any harm away from the country. The king is praying to Allah to protect
Jordan from any real dangers that could prohibit the country's progress. The indication
is that the king is a believer and everything that happens is from Allah. In addition, it is
an indication that if anything harmful happens it is also from Allah and people cannot
prevent it. People in their ordinary and everyday speech use this religious expression.
They say 4 zew Y or they say4l )3 Y,

In the translation, the religious reference” & L3 ¥" is deleted. This deletion
affects the whole message that articulates we depend on Allah. In addition, this deletion
negates our faith in Allah. However, including the translation "God forbid" would add

more effect and would create the same emotion on the target text readers.
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Given these examples, when it comes to translating religious genres within
political discourse, translators follow different strategies. These strategies are literal
translation, paraphrasing, and deletion. However, this is mainly done because the
English reader is unfamiliar with these religious references from the Holy Qur'an.
4.3.4 Metaphors

Scholars have paid considerable attention to the study and analysis of
metaphors, and the study of metaphor in language is certainly not new. It dates back to
the time of the ancient Greeks. In fact, it was Aristotle who defined metaphor for the
first time. DesCamp (2007) based on his analysis of scholarly works on metaphor
concludes, "Metaphor is a matter of thinking, not just language, and that metaphor is
embedded in everyday thinking and speech” (p. 20).

Practically no text is free from metaphors. Much like religious genres,
metaphors are used for a purpose, and have their functions in everyday life. They are
used to describe things with emotional force that cannot be achieved by using literal
language. In this respect Dickens, Hervey and Higgins (2002) illustrate the function of
a metaphor as "Metaphor is typically used to describe something (whether concrete or
abstract) more concisely, with greater emotional force, and more often more exactly,
than is possible in literal language"” (p. 146).

A metaphor is "a figure of speech in which a word or a phrase is used in a non-
basic sense, this non-basic sense suggesting a likeness or analogy with another more
basic sense of the same word or phrase". There are two types of metaphor. Lexicalized
and non-lexicalized. In the lexicalized type, the meaning is fixed. In the non-lexicalized
type, the meaning is not fixed and it varies according to the context (Dickins et al.,
2002, p. 147).

In discourse, metaphor functions as a coherence tool. There are two types of
coherence: intertextual coherence between different texts, and intratextual coherence
between single discourses (Kdvecses, 2002, p. 285). Politicians tend to use metaphors
in their texts or speeches frequently. This intense use of metaphors is purposeful, as
they serve in adding an emotional sense to the intended discourse.

The following examples of the use of metaphors are taken from the Discussion
Papers. What is of concern is to examine how these metaphors are translated. What
techniques do translators opt for in the translation process? Do the metaphors that are
used in the source texts remain metaphors in the target texts or are they translated into

non-metaphors?
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Example (28)
ST:
& 52 el e Agladl il all 5 dyia glf a3l gall AplaiiV) Bleal) ey ae ApBlEH 48 ) N o2 i
O o IS 4 han A (bl 138 caaldll ol i) Galae g (Al (30Ul dilas ¢ 3y 3l itk
Blad) duy L bl 50 aSie 1 gaa Canlia (ST Gl 50 JST ()5S 5 605 S Apaaly AplaiV) cdleal) QL
(Y1 485 5) Akl el L jae 8 dds (e
TT:
National lists and candidates across the country have begun their election campaigns
for the next Parliament, launching an intense, short election period, in which every
day matters, and every citizen matters, because it is your active participation, as
citizens, that will breathe life into our democracy. (DP.1)
Commentary

In the source text, elections are described as a race in which candidates are
running and competing with each other to arrive at the House of Representatives. The
use of il slws and Sledl 124 js an emotional appeal to show that the elections are like
any race that has a specific period of time, winners and losers. In the translation &l is
omitted and substituted by three words an intense, short election period. The metaphor
is replaced with a non-metaphorical expression. The translator eradicates the metaphor
to suit the English language style of writing.

Another example is the use of sLsll Zuwwhich is translated literally as breathe life
in the target text. Here, democracy is seen as something alive in which citizens give it
its life. The metaphor in the source text is translated metaphorically. The semantic
meaning of the metaphor is the same in both the source text and the target text.
Example (29)

ST:

vl il sill Galaa () AR (e ¢ sheay craie dal (e 058 OF e el (el G S of Lide

A MA) A g s Al g el Jant iyt g g W ol o Jaf e s ga J cduadi ol il
(V) 4850 cmin V) qan s GV e Gl Al

TT:

Candidates are not running for the right to sit in Parliament in Amman and earn

personal benefits. They are running to be given a responsibility and a privilege: the

national duty of making key choices on some of the most important decisions facing

our country, decisions that will impact the future of every Jordanian. (DP.1)
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Commentary

The use of x=~ is metaphorical. In Arabic, we say Jsassll 5l g 5l sas |t
gives a negative impression if compared with the actions of candidates and their
intentions. It has the implicature that candidates might be greedy. The king is sending
a message to the candidates, who he personally knows well, to put the interests of the
country before their own interests and benefits.

In the target text it is translated as earn which in Arabic means «—S. Here
arises the notion of toning down of a serious problem in the country which is
candidates look for their interests only.

Example (30)
ST:

(Bl i saall il 8y pk o andS Ly ) al) a8 ) gaali oLl 1 (8l g s ()

(Y148, ) gkl 13 o 8 ghdg i la 48,

TT:
My goal and responsibility within this national course is to encourage debate about
our progress as a nation in democratic development. This paper is part of the efforts
towards that goal. (DP.1)
Commentary

The democratization process is described as a road on which a person must start
down by a first step. The Arabic expression Gkl 1 e & ki< js translated as part of
efforts towards that goal; it is translated idiomatically. Here, ssha is translated
idiomatically as part of efforts not literally as a step. okl 1 e is translated as
towards that goal. The metaphor here is that the end of the road is the goal. The king is
saying that this paper is only a part of a series of papers and things towards achieving
the goal, which is democracy.

Example (31)
ST:
(Y1 4850 Akl ienl) Slail sk e ) cidasa sad dpany ol jaill ol Y1 of
TT:
Now is the time for us to move actively towards key, practical milestones in that

journey towards democracy. (DP.1)
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Commentary
Here, the indication is that democracy is achieved through a series of milestones
that are influential to democracy. The use of &: b e is metaphorical. However, in the
translation, the word Gkl is deleted.
Example (32)
ST:
Agal s 0 Baal g B yudlS Flaill o 1508 8 (4eS) Akl jianal) Lyelusdd anlall 5 sl claieYl
(VY1 38y clpaal)
TT:
The true and decisive test for our nation and our democratisation journey is our ability
to triumph together as one family in the face of the challenges that come before us.
(DP.1)
Commentary
The implied meaning is that the king considers himself a member of one family,
and that people and political parties should think of themselves as one family to face
dangers. The metaphor exists in the use of family, which symbolizes the country.
Furthermore, the example carries a message which indicates that the political parties,
who are opposing the government, will hurt their family. Another international message
is that Jordan, as a small country, is under the control of the king. In the translation, the
metaphor 32l 53 .S is translated literally as one family.
Example (33)
ST:
Y Ak jianalld cqaall W sl () dsa) jasal) 4y e Bale ] g W slat Jad e Jant O Lases Lle <13
(s 4850 (TN B DR 5 ¢ il Jaid s 8elil) 5 bl ) S
TT:
When this happens, it represents a temporary breakdown in democratic practices. This
deprives our society of the chance to achieve compromise and consensus, resulting in
a setback from which everyone then needs to recover. Democratic practice requires
constructive engagement and acceptance of a diversity of opinion. (DP.1)
Commentary
In this example, democracy is seen as a vehicle that moves on a track. On some
occasions, as in the case of democracy in Jordan, deeds such as intransigence, violence,
or boycotts would take democracy from its correct path. Here the king is saying that

people should not use violence or boycotts to prevent the implementation of democracy.

77



In the target text, the metaphor gssall b jlue ) 43kl jiall 4 e js omitted and substituted
by a non-metaphorical expression.
Example (34)
ST:
Aalliall dikal gall o seiay Jasi 35 il jlan sk s Alaiil] i lead) 33Ul ae (ol Fill canling L
(SIsY 4855l Blaadly Lyl ddal il L) <5 3l
TT:
What we all need to develop, starting with the launch of this new election campaign,
are the practices of good citizenship that are the foundations for a vibrant and
effective democracy, (DP.1)
Commentary
Democracy cannot flourish and develop if it is built on the wrong foundation.
Democracy is seen as a living thing. For life to continue it demands healthy behaviors.
In the translation sLslb 4 is substituted by two words: vibrant and effective, which
are typical adjectives of a person who can continue his life. This can be applied on
democracy. For democracy to work appropriately, it must be vibrant and effective.
Example (35)
ST:
3¢l LiaSla 5 Liian 5 Of 5 can) g S pa g (g ghaacia ) gl g 8 9] i i 5 (puin IS Ll Lagan S0
(V) A8l aDEa) JS (58 sansy L)
TT:
We need to acknowledge that as Jordanians we are all fellow travellers in the journey
ahead, regardless of family, neighborhood, gender or religious belief. (DP.1)
Commentary
In this example, there are two metaphors in one sentence. The use of &l sal 5353
to show the social unity between the people of Jordan. The use of 2als<S & shows
that the social unity might not be by blood, but in the shared destiny. The king says
Jordanian males and females are like brothers and sisters, who are in the same boat. If
this boat sinks in the sea, we all will face the same destiny. Moreover, the use of 3!
<l sals and sl s o IS raises the issue of gender. It is known that the Arab culture
is masculine in nature. However, the king does not distinguish between males and
females.
In the translation, the metaphor is translated as a metaphor in the English
language functionally as fellow travelers in the journey ahead. This translation is
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deemed ideologically motivated. The use of fellow travelers to eliminate the gender
issue is an attempt to down play the matter.
Example (36)
ST:
el Al e o) J ¢l N 8 DAY Jad Shws (5&1 5 ) gally o) 5300 Ladf oS ge ol
(¥ A8 g stall ) sl
TT:
It is equally important that we commit to one another to resolving differences of
opinion through debate and dialogue, long before engaging in protest or withdrawing
from the discussion and taking to the streets. (DP.1)
Commentary
In this example, the Arabic word 45U is omitted in the translation. Here, the
use of 45U table in English is metaphorical. It is the object where people gather around,
discuss and make decisions. Further, the use of «lswi¥) to reflect failure is translated
literally as withdrawing, to keep the same negative meaning intended in the message.
Example (37)
ST:
AS jiliall Llaat o Ulay g 5 bl g ectbpaal) e il (o aaiise  Glad¥l il g (ubisa) Apaid
(s 48500 a0 2 Lagy a8 A Lol jan (g GBIty (a1 5 Jlaa Y s iy sl s e s
TT:
A sense of achievement in overcoming the challenges and hurdles we confront together,
through shared commitment and shared sacrifice, on our path to prosperity and greater
security through a stronger democracy. (DP.1)
Commentary
In this example, the metaphor is in the use of a military expression Ll to
strengthen the discourse and show its importance. In the translation, it is omitted, and
this might affect the message. A suggested translation would be ™"armed with
commitment and shared sacrifices” in order to keep the same impression of the source
text.
Example (38)
ST:
Bl e Akl jaanally ol V) 5 clAEY) 8y geaill DA e Y Jiliie delia i3 58, 4S L)
(@EMESP)
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TT:

Active engagement in shaping the future of Jordan through voting in elections — a
commitment to democracy as a national paradigm and a way of life. (DP.1)
Commentary

The king is encouraging the people of Jordan to participate in the elections. The
speech act is encouraging and the implicature is to the fact that some people do not
participate in the elections. Some people believe that they are useless and a waste of
time because parliament does not do its job.

The Arabic expression ¢2,Y) Jiiu delia s translated as “shaping the future of
Jordan". Translating 4elia literally as industry/manufacture will result in an
inadequate translation. It is a successful translation because it gives the meaning and
the function of the word.

Example (39)

ST:

A dal g b pd A sl an il () @8] gl 8 (uSad (il s panall 238 G A3 ) sall dalall () LS

(AR 43 ) 5l1) aslan) 3 ALl A g pane dle (oA el 5l ulana

TT:
This need to collaborate recognizes the fact that MPs are members of one body,
Parliament, with a duty to perform; and that the government, too, has a mandate to
implement its programme. (DP.3)

Commentary

The use of a5 b a8 sl is metaphorical. The Parliament is seen as a
body and the MPs are part of this body. Therefore, any deviation from any member will
affect the whole parliament. The metaphor is translated fairly literally except that the
word L is replaced by Parliament.

Example (40)
ST:
bl chal) ) ol Catita (e I Y] JS3E 5 laal) Jaall o gl 3 a3 8 e s paled (A
(Rusal ) 48 1)
TT:
Together, these laws help foster political society and party formation across the
political spectrum. (DP.5)
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Commentary

The three words —adll ol i <iliae hbecomes one word spectrum. According to the
online Etymology Dictionary spectrum has the meaning of a figurative sense of "entire
range (of something)". In nature, the distinction is usually made between different
colors ranging from light to dark. If contrasted to political parties, this means diversity
in political work. In addition, these political parties vary in their ideologies just as colors
vary in nature. Spectrum refers to the range of values and qualities.
Conclusion

To sum up, politicians use metaphors in their political discourse to strengthen
their points of view and to influence the emotions of the readers. The Discussion Papers
include a good number of metaphors. Surely, the way these metaphors are rendered will
affect the political message in the discourse. The examples examined in this section
show that there are different strategies that are used in the translations. These are
deletion, idiomatic and functional translation, and substitution by a metaphor in the

target language.
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Chapter Five: Conclusion

This chapter presents the conclusions of the thesis as well as the findings stem
from the analysis of the selected parts.

The Discussion Papers of King Abdullah Il ibn Al Hussein are considered a
good example of translating political discourse from Arabic into English. The
Discussion Papers represent a model of translation that took place during the "Arab
Spring". Their translation reflects the sensitivity of the issues discussed in the papers
and the time of releasing them. Therefore, the Discussion Papers have special
importance.

The analysis of the selected parts shows that the main concentration of the
translation is on the function and the purpose of the Discussion Papers, regardless of
the micro-strategies opted for by the translators. Of course, there are many strategies
applied in the translation. These include: deletion, addition, toning down, substitution,
and borrowing. Here, the unintentional use of ideology appears clearly. As mentioned
earlier, despite the rampant number of strategies available, the concentration is to
produce texts that serve the function and the purpose of Discussion Papers.

This thesis has come up with a number of interesting findings based on the
analysis of the selected parts of the Discussion Papers. One of the first findings is that
Skopos Theory is certainly valid for translating political discourse. Since the theory
mainly focuses on the function and purpose of the translation, its usefulness is evident
in the translation of these particular papers. From the examples offered in this thesis, it
is apparent that most of the translations of the political messages focused on the
message itself. This was evident regardless of the type of translation strategies that were
used.

Another finding was that even though the heaviest burden is usually put on the
translators, the role and the ideology of the translators was not obvious in the translation
of these papers. In this particular instance, the intervention of the translators in no way
affects the translation. The reason for this, which we have to keep in mind, is that the
translations are published on the official website of King Abdullah 11 ibn Al Hussein,
thereby ensuring that the translations were not affected by any translator’s role or

ideology.
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Another factor which arises from the findings of this thesis is how the translation
of the papers was utilized in order present an improved image of Jordan. This was done
in order to present a better image of both the country and the people. The way this
image management was carried out through translation was evident through the strategy
of toning down some of the issues that are specific to Jordan.

Additionally, when reading the translations it is quite obvious that they match
the linguistic norms of the English language. Two of the best examples of this are
regarding how the metaphors and religious references were translated. The translations
into English chose to delete several of the cultural items. With regard to the metaphors,
some were deleted in order to make the English version more appealing for the English
reader. Those metaphors, which would be either unimportant to an English reader or
unclear if they had been maintained, were deleted from the final translation. In terms of
the religious references, there were two strategies which were utilized: deletion and
literal translation. By doing this, it certainly would affect the understanding of the
message, and the translated version would not have the same effect on the English
readers as the original did on the source text readers. However, due to the cultural
differences between the ST readers and the TT readers, especially in terms of how
quotations from the Holy Qur’an were utilized, the translations were carried out to
ensure that the meaning of the ST came through by deleting material or using literal
translations.

Further, in view of the fact that the Discussion Papers were political in nature,
it is not surprising that some of the translations from the source text to English may not
appear as the most appropriate choice of words. This is due to the fact that any time
political ideology is involved there are bound to be a variety of ways that these factors
can be translated. For example, the translation of the Arabic expression Js=3l"
"=l into development, transition, democratization, and transformation to show
the gradual process of democracy is an interesting issue. These terms are used to imply
the change from one state into another. However, the use of these different terms in
order to communicate that expression definitely requires more investigation from a
translation point of view.

Finally, the rampant use of translation strategies is normal due to the differences
between the source text readers (ST) and the target text readers (TT). The changes that
are made show that there is an unintentional bias towards the English target readers, for
example, the deletion of some of the religious references. This is because the
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interference of the translators is not obvious since both the source text and the target
text are taken from the official website of King Abdullah Il ibn Al Hussein, which is

strong proof that the translation is institutional.
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Appendix 1: Discussion Papers Samples
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"Our Journey to Forge Our Path Towards Democracy"
e  First Discussion Paper

By Abdullah Il ibn Al Hussein
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The Coming Campaign

National lists and candidates across the country have begun their election campaigns for the
next Parliament, launching an intense, short election period, in which every day matters, and
every citizen matters, because it is your active participation, as citizens, that will breathe life
into our democracy.

Candidates are not running for the right to sit in Parliament in Amman and earn personal
benefits. They are running to be given a responsibility and a privilege: the national duty of
making key choices on some of the most important decisions facing our country, decisions
that will impact the future of every Jordanian.

My goal and responsibility within this national course is to encourage debate about our
progress as a nation in democratic development. This paper* is part of efforts towards that
goal. Today, and in a series of other discussion papers in the next few months, | seek to
stimulate debate among citizens about the most important issues we face as a country. A
few weeks ago, in an interview with Al-Rai and The Jordan Times newspapers, | outlined in
detail my vision for Jordan’s democratic future and the roadmap to get there. Today, |
dedicate this paper to share my vision for the principles and values needed to help us
progress in our democratisation journey, under our constitutional monarchy.

Now is the time for us to move actively towards key, practical milestones in that journey
towards democracy. This election is one of those critical steps and a station on the political
reform roadmap. As candidates come to your neighbourhoods over the next several weeks,
they will be seeking to win your trust and your vote. But what they need to realize is that
they must maintain your trust and honour your vote over the years to come. You have the
right and the responsibility, and more importantly a national duty, to engage them in
discussion on key issues related to the economy, the country’s reform course and your vision
for the future of our beloved Jordan.

It is equally important that you not only engage the candidates, but engage each other, as
citizens, on all issues of priority without restrictions — at home, in coffee shops and
community halls, in all gatherings and venues. To make democracy work, it is critical that we
debate, discuss, and vote on the basis of the positions put forward by the candidates on key
issues facing our country, and not on the basis of personalities or affinities related to
geography or family.

As groups of citizens — whether in the form of political parties or community groups —we
need to embrace political life as a fair and noble competition to generate the best ideas and
solutions. No individual or group will get everything it wants. We must strike compromises in
order to make the best possible choices in the interest of all Jordanians. The true and
decisive test for our nation and our democratisation journey is our ability to triumph
together as one family in the face of the challenges that come before us.

Many times —in Jordan as around the world — disagreement, whether personal or political,
expresses itself ineffectively in political intransigence, violence, or boycotts, which do not
necessarily deliver desired goals. When this happens, it represents a temporary breakdown
in democratic practices. This deprives our society of the chance to achieve compromise and
consensus, resulting in a setback from which everyone then needs to recover. Democratic
practice requires constructive engagement and acceptance of a diversity of opinion.
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Creating the right combination of tolerant debate, respectful competition, and informed
choice-making is the key foundation of a democratic system, and is essential to moving our
country forward into a brighter future all Jordanians deserve.

Our vision for the type of system we are seeking to build is clear, as is the path we need to
take. But the journey will be long, there are no shortcuts, and it will not be easy because it
requires changing some of our most fundamental practices, chief among them are the way
we disagree with each other in the public sphere, and the way we make decisions on the
national level.

The ideas outlined above require discussing a set of principles that are essential to
developing the right practices for democracy. What we all need to develop, starting with
the launch of this new election campaign, are the practices of good citizenship that are the
foundations for a vibrant and effective democracy, and to work sincerely to guarantee that
these practices become our modus vivendi.

| believe that there are four practices we must each embrace as citizens to help build our
democratic system. While we should start adopting these practices as of this election
campaign, that is only the beginning. We will continue to practice and develop these
principles in our daily lives over the years to come, because these practices are the sine qua
nons for democracy:

|. RESPECT FOR ALL FELLOW CITIZENS IS THE ESSENSE OF OUR UNITY:

We need to acknowledge that as Jordanians we are all fellow travellers in the journey ahead,
regardless of family, neighbourhood, gender or religious belief. We should engrave in our
minds the unshakable fact that our unity and faith in this country transcends all differences.
We must expand our circle of trust and respect, and build an inseparable bond between us
to treat all fellow Jordanians with civility and dignity, irrespective of whether we know them
well or not and whether we like them or not.

Respect in the public sphere means that we focus on issues, not personalities, and listen as
intently as we talk. We all need to realize that understanding the opinion of others is the
most crucial act of respect. There is no such thing as ‘free speech’ unless we listen. This is
how we leave behind ‘Us versus Them’ ways of thinking, for at the end of the day we are all
Jordanians and we are all for Jordan.

Il. CITIZENSHIP AND ACCOUNTABILITY GO HAND IN HAND:

| call on all fellow citizens to actively engage in important decisions and problem-solving
activities of our society, such as reducing poverty and unemployment, continuously
enhancing healthcare and education, improving public transport, overcoming the increasing
cost of living, and fighting corruption and any waste of public funds. This starts now, by
making our voices heard in the election campaigns and by voting on election day. But
democracy is much more than voting, and does not end with casting our ballots. It is an on-
going process; it is about holding our elected officials to their commitments and remaining
continuously engaged in the discussions and debates on the issues facing our families, our
communities and our nation. This is why candidates must propose practical, objective and
fact-based programs that provide implementable solutions to our challenges, rather than
just theoretical slogans and over-diagnosis of our problems. As citizens, | call on you to
uphold practices that will keep our society engaged and vibrant. Engaged citizens follow the
news in newspapers, online, and on radio and TV. They write letters to the editors of their
newspapers or to their Members of Parliament. They join community groups to organize
community action about local issues and problems such as playgrounds, traffic safety,
rubbish collection, water and sewage networks, and maintenance of roads and
infrastructure.
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I1l. HARNESSING DISAGREEMENT INTO COMPROMISE WHILE MAINTAINING CONTSTANT
DIALOGUE:

It is important to combine the communication of our own opinions to others with a
commitment to disagreeing respectfully with others, as we seek compromise solutions. The
diversity of opinion, belief, and culture that exists in Jordan is our fundamental strength, not
weakness.

Disagreement is not a sign of trouble or disloyalty. Respectful disagreement is the basis for
dialogue, and dialogue over diverse ideas is the essence of democracy, and democracy is
what makes compromise and agreement possible and will enable our nation to move
forward.

Compromise means give and take, it means we do not get everything we want, nor does
anyone else. The ability to compromise is a virtue. It is not a sign of personal weakness or
humiliation. The best and most virtuous citizens among us are those who are willing to
accept personal sacrifice in the interest of the nation as a whole, and this is why those who
put their country first will remain forever engraved in our hearts and minds.

It is equally important that we commit to one another to resolving differences of opinion
through debate and dialogue, long before engaging in protest or withdrawing from the
discussion and taking to the streets.

While strikes and protests are constitutionally protected inalienable rights, they are extreme
measures that should be tools of last, not first, resort. And let’s all remember that once the
boycott or strike is over, we will still have to work together to reach agreement and proceed
hand in hand to forge our shared destiny.

Democracy means unequivocally rejecting violence or threats of violence, including
intimidation and destruction of property. These are not acceptable forms of expression.
They are not negotiation tactics. Violence is out of bounds.

IV. SHARED GAINS AND SACRIFICES:

We have to be patient in our understanding that democracy means that there are no
permanent winners or losers and no permanent answers. We have to constantly adapt to
changing circumstances. Throughout its history, our nation has demonstrated an ability to
be agile, accommodate change and adapt as our circumstances require. We all gain from
continuing to engage with one another, and continuously striving to move our country
further along our development path, armed with the firm belief that we are all partners,
both in gains and sacrifices.

What | have proposed so far are necessary practices that are crucial for a country seeking
democratisation, but it also begs the question: How will we measure progress?

As electoral campaigns go on, and through each year of our continuing democratic
development after the election, we will know we are on the right path, because we will see
ourselves getting better and better at these practices:

e Ashared sense of dignity and pride in what we are doing together as a nation;

e Asense of achievement in overcoming the challenges and hurdles we confront
together, through shared commitment and shared sacrifice, on our path to
prosperity and greater security through a stronger democracy;

e Active engagement in shaping the future of Jordan through voting in elections —a
commitment to democracy as a national paradigm and a way of life;

e  Fruitful and respectful debates and discussions taking place in person and online;

e Civility between citizens characterized by a strong volunteering culture and growing
generosity and trust to, and from, people we do not personally know.

It is well evident for all that we have embarked on a new and exciting chapter in our nation’s
development at a time of historic challenges. Moreover, we are passing through a decisive
juncture, full of challenges and opportunities, and | remain a firm believer in the ability of
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Jordanians to overcome challenges and seize opportunities. | look forward to hearing the
views and positions of all candidates running in this election. The responsibility assumed by
those elected to the new Parliament on behalf of all citizens is enormous.

By exercising the practices of good democratic citizenship outlined above, Jordanians are all
encouraged to seize the rights granted to them under the Constitution to fully exercise their
responsibility to elect a competent new Parliament in the best interest of the nation’s future
and take part in expressing the will of the people, for they have earned their rightful status
as true partners in decision making. Now is the time we must each take responsibility for
creating the future we want for all Jordanians by making democracy a way of life.
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